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Wir bedanken uns fiir den Kauf einer Giide Dieselpumpe MIDI und das von lhnen entgegengebrachte Vertrauen in
unser Sortiment.

D
!l Lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen !!!
A.V. 2 Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten.
Abbildungen beispielhaft
Kennzeichnung: Verpackung:
i A A
Produktsicherheit: | I I
o
c € Vor Nasse schitzen Packungsorientierung Oben

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der @

Européischen Gemeinschaft .
interseroh

konform

85484

Verbote:

Interseroh-Recycling

Technische Daten:

Verbotszeichen, allgemein Rauchverbot! 4I.t |
( ) @ Anschluss

Verbot das Gerat bei

|
Verbot von offenem Feuer! Regen zu verwenden! vh

Warnung:

Max. Férdermenge Max. Férderhdhe
! )

!
Warnung/Achtung Achtung! Entflammbare I» WMM:

Stoffe!
A Saug- und Druckanschluss Gewicht
Schutzart
Auchtung elektrische
Spannung!
s g | Gerat
Gebote:
Dieselpumpe MIDI
Robuste Pumpe zum Férdern von Dieselkraftstoff (kein Bio-
Diesel) und Heizdl. Ausstattung: Komplett mit 2
mAnsaugschlauch, 4 m Druckschlauch,
Vor Gebrauch

Nullspannungsschalter mit Not-Aus-Funktion, Alu-Druckguss-

Betriebsanleitung lesen! Zapfpistole,Messing FulRventil und Messing Heberventil.

Umweltschutz:

. Lieferumfang

= N
@} CAD Dieselpumpe MIDI

Verpackungsmaterial aus Alu-Druckguss-Zapfpistole
Pappe kann an den dafiir 2 m Ansaugschlauch
vorgesehen Recycling- 4 m Druckschlauch
Stellen abgegeben werden. Messing-Fuliventil

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht
entsorgen.

Messing-Heberventil
E Winkel 90°
Originalbetriebsanleitung

— Service International
Schadhafte und/oder zu

entsorgende elektrische oder

elektronische Gerate miissen SR 256 TEIITE el )

an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben
werden.

Dieselpumpe MIDI

A
B Alu-Druckguss-Zapfpistole
C 2 m Ansaugschlauch



4 m Druckschlauch
Messing-FuRventil
Messing-Heberventil
Ein-Aus-Schalter mit Not-Aus und
Nullspannungsausléser
Typenschild
Druckanschluss
Sauganschluss
Entliftungsstutzen

Winkel 90°
Schlauchanschlussstutzen
Schlauchschellen

ZSsr-rxX«—rx< [ Bululle]

Gewahrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei gewerblicher
Nutzung, 24 Monate firr Verbraucher und beginnt mit dem
Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieflich auf Mangel,
die auf Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufiihren sind.
Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der
Gewahrleistung ist der Kaufbeleg, der das Verkaufsdatum
auszuweisen hat beizufligen.

Von der Gewabhrleistung ausgeschlossen sind unsachgemalle
Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerétes,
Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremdeinwirkung,
Fremdkorper, sowie Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschleil3.

Wichtige grundlegende Sicherheitshinweise

Bevor Sie mit dem Gerét arbeiten, lesen Sie die
nachstehenden Sicherheitsvorschriften und die
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Falls Sie das
Geréat an andere Personen ubergeben sollten, handigen Sie
die Bedienungsanleitung bitte mit aus. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung immer gut auf!

Verpackung: Ihr Gerat befindet sich zum Schutz vor
Transportschaden in einer Verpackung. Verpackungen sind
Rohstoffe und somit wiederverwendungsfahig oder kénnen
dem Rohstoftkreislauf zurtickgefiihrt werden.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch
und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich anhand
dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerat, dem richtigen
Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Bitte
bewahren Sie die Hinweise fiir spateren Gebrauch sicher
auf.

e  Fuhren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung des
Gerates durch. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn
Sicherheitsvorrichtungen beschadigt oder abgenutzt
sind.

e  Setzen Sie nie Sicherheitsvorrichtungen auf3er Kraft.

¢  Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich entsprechend
dem in dieser Gebrauchs-anweisung angegebenen
Verwendungszweck.

. Sie sind fir die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich.

e Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Lichtverhaltnissen.

e Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

e  Sollten Sie die Arbeit unterbrechen, lagern Sie bitte das
Gerat an einem sicheren Ort.

e  Benutzen Sie das Geréat nie bei Regen oder in feuchter,
nasser Umgebung.

e  Schitzen Sie lhr Geréat vor Feuchtigkeit und Regen.

e  Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn es umgedreht ist
bzw. wenn es nicht in der Arbeitsstellung ist.

e  Halten Sie das Gerat von anderen Personen,
insbesondere Kindern und auch von Haustieren fern.

e  Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker und
Uberpriifen Sie die Maschine auf Beschadigung.

Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, bewahren Sie es an
einem trockenen und fir Kinder unzuganglichen Ort auf.
Die Netzspannung muss mit der Spannung
Ubereinstimmen, die auf dem Datenschild angegeben
ist.
Die Anschlussleitung muss regelmaRig auf Anzeichen
einer Verletzung oder Alterung untersucht werden. Das
Gerat darf nicht benutzt werden, falls der Zustand der
Anschlussleitung nicht einwandfrei ist.
Fir die Instandhaltung nur Orginal-Ersatzteile
verwenden.
Reparaturen dirfen nur von einem Elektrofachmann
durchgefiihrt werden.
Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach
irgendwelchem Aufprall, priifen Sie sie auf Anzeichen
von Verschleil3 oder Beschadigung, und lassen Sie
notwendige Reparaturen durchfiihren.
Benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehorteile, die vom
Hersteller nicht vorgesehen oder empfohlen sind.
Ziehen Sie den Netzstecker ab vor Prifungen,
Reinigungen oder Arbeiten an der Maschine und wenn
sie nicht im Gebrauch ist.
Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder mit
ausreichender kunstlicher Beleuchtung.
Vergleichen Sie die Spannungsangabe auf dem
Typenschild mit der vorhandenen Energieversorgung.
Achten Sie darauf, dall andere Gegenstande keinen
Kurzschluf? an den Kontakten des Gerats verursachen.
Verlegen Sie alle Leitungen so, daf} keine Stolpergefahr
entsteht und eine Beschadigung des Kabels
ausgeschlossen ist!
Ziehen Sie den Netzstecker niemals am Anschlusskabel
aus der Steckdose.
Trennen Sie das Gerat vom Netz

- vor jeder Reinigung

- nach jedem Gebrauch
Elektrogerate sind kein Kinderspielzeug! Kinder
kénnen Gefahren, die von elektrischen Geraten
ausgehen nicht einschéatzen. Lassen Sie Kinder
keinesfalls elektrische Gerate benutzen.
Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder lhrer
Unerfahrenheit oder Unkenntniss nicht in der Lage
sind, das Geréat zu bedienen, diirfen das Gerat nicht
benutzen.
Wenn das Gerét oder das Anschlusskabel sichtbare
Beschadigungen aufweist, darf das Gerat nicht in
Betrieb genommen werden.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerits
beschéadigt wird, muB sie durch den Hersteller oder
einen Elektrofachmann ersetzt werden.
Reperaturen an diesem Gerat diirfen nur von einem
Elektrofachmann durchgefiihrt werden. Durch
unsachgemaifBe Reperaturen kénnen erhebliche
Gefahren entstehen.
Fiir die Zubehorteile gelten die selben Vorschriften.

Giide GmbH & Co. KG iibernimmt keine Haftung
fiir Schaden aufgrund folgender Punkte:

Beschadigungen am Geréat durch mechanische
Einfliisse und Uberspannungen.

Veranderungen am Gerit

Verwendung fiir andere als die in der Anleitung
beschriebenen Zwecke.

Beachten Sie unbedingt samtliche
Sicherheithinweise um Verletzungen und Schaden
zu vermeiden.

Wichtige geratespezifische Sicherheitshinweise

Bewegen Sie auf keinen Fall die Pumpe wéahrend des
Betriebes!



e Die Pumpe und der Druckschlauch sollen Wichtiger Zusatzsicherheitshinweis

grundsatzlich hoher stehen als der
Fliissigkeitsspeicher aus dem gesaugt wird! Es kann

ein “Hebereffekt* entstehen so daf der Eigenbedarfstankstellen miissen unbedingt den
Fliissigkeitsspeicher komplett leergesaugt wird ohne jeweiligen Bestimmungen entsprechen. Erkundigen Sie
das sich die Pumpe in Betrtieb befindet. sich bei Ihrem zustindigen Landratsamt.

e  Fordern Sie auf keinen Fall
Nahrungsmittelfliissigkeiten und Bio-Diesel! BestimmungsgemiRe Verwendung

. Fordern Sie auf keinen Fall explosive, leicht
entziindliche Fliissigkeiten wie z.B. Benzin!

. Fordern Sie auf keinen Fall atzende Fliissigkeiten!

. Diese Pumpe ist zum Fordern von Dieselkraftstoff
vorgesehen.

. Lassen Sie Pumpe niemals trocken arbeiten! Wenn
sich kein Diesel im Pumpenkorper befindet konnen
schwere Schaden am Gerét entstehen.

. Vermeiden Sie einen anhaltenden Betrieb der Pumpe
mit geschlossener Auslasso6ffnung, schwere
Schaden am Geriat konnen die Folge sein.

. Das Gerit ist mit einem Nullspannungsschalter
ausgeriistet, bei Stromausfillen wird dadurch ein
Wieder-Anlaufen des E-Motors verhindert.

. Leeren Sie die Pumpe unbedingt aus, falls die
Raumtemperaturen unter Null fallen sollten.

. Diese Pumpe ist zum Fordern von Dieselkraftstoff
vorgesehen.

. Fordern Sie auf keinen Fall
Nahrungsmittelfliissigkeiten und Bio-Diesel!

. Fordern Sie auf keinen Fall explosive, leicht
entziindliche Fliissigkeiten wie z.B. Benzin!

e  Fordern Sie auf keinen Fall dtzende Fliissigkeiten!

. Lesen Sie unbedingt alle Sicherheitshinweise, nur
dadurch kann eine bestimmungsgemaRe
Verwendung erreicht werden.

Es dirfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten
verrichtet werden, als die Arbeiten, fir die die Maschine
gebaut ist und die in der Betriebsanleitung beschrieben

werden.
e  Sollte die Pumpe ldangere Zeit nicht verwendet
werden, lassen Sie die Fliissigkeit aus der Pumpe ab Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
und spiilen Sie diese wenn méglich mit Wasser. bestimmungsgemaR. Fiir daraus resultierende Schaden oder
Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte beachten Sie
Wichtige Sicherheitshinweise fiir den Betrieb l das unsere Gerate bestimmungsgemaR nicht fir den
A gewerblichen Einsatz konstruiert sind.
e Verwenden Sie die Pumpe nur mit einem RCD! | Entsorgung
e Lebensgefahr durch Stromschlag!
Fassen Sie nie mit bloBen Handen an blanke Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Leitungen. Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
e  Wenn Sie an elektrischen Anlagen arbeiten, stellen Sie aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
sicher, dass jemand in der Nahe ist, um lhnen im Notfall Bedeutungen finden Sie im Kapnel ”Kennzeichnung“_
helfen zu kénnen.
. Um bei Gefahr das Gerat schnell vom Netz trennen zu Entsorgung der Transportverpackung
kénnen, muss sich die Steckdose in der Nahe des Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden. Die
Gerates befinden und leicht zuganglich sein. Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
e Achten Sie vor der Inbetriebnahme darauf, dass umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Zuleitung und Stecker trocken sind. Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
e  Stellen Sie das Gerat an einem trockenen und gegen Das Ruckfiihren der Verpackung in den Materialkreislauf
Spritzwasser geschutzten Platz auf. spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
e  Schitzen Sie das Gerat vor aggressiven Dampfen und Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fiir Kinder
salzhaltiger oder feuchter Luft. gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr! Bewahren
. Schiitzen Sie das Gerét und die Kabel vor Regen und Sie Verpackungsteile aul3erhalb der Reichweite von Kindern
Feuchtigkeit. auf und entsorgen Sie sie so schnell wie moglich.
e Verlegen Sie die Kabel nicht tGber scharfkantige
Gegenstande. Verhalten im Notfall
o  Verlegen Sie die Kabel nicht scharf abgeknickt.
e  Ziehen Sie nicht am Kabel. Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
e  Verlegen Sie die Kabel so, dass keine Stolpergefahr Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst moglich
entsteht. qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten
e Verlegen Sie die Kabel so, dass eine Beschadigung des vor weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig. Fur
Kabels ausgeschlossen ist. einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein
. Achten Sie auf gute Bellftung. Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
e Halten Sie zu allen Seiten des Gerats einen Abstand von griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten
mindestens 20 cm. entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.
e Halten Sie wihrend des Betriebs alle Gegenstande fern, Wenn Sie Hilfe anfordern,
die durch hohe Temperaturen beschadigt werden machen Sie folgende Angaben:
kénnen.
e  Verwenden Sie das Gerat nicht in Umgebungen mit 1. Ort des Unfalls
entflammbaren Gasen, z.B. in Kielraumen von Booten, 2. Artdes Unfalls
die mit Gasolin angetrieben werden, oder in der Nahe 3. Zahl der Verletzten
von Propan-Tanks. 4. Art der Verletzungen

. Schalten Sie das Gerat nach dem Betrieb immer aus.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerates aufmerksam
die Bedienungsanleitung gelesen haben.



Qualifikation

Auler einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fur den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
18. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt die
Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im
Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit
unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige
Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle
Schulung ist nicht notwendig.

Technische Daten

Anschluss/Frequenz: 230 V~50 Hz
Motorleistung: 600 W P1
Schutzklasse: |

Schutzart: IPX4

Max. Férdermenge: 39 I/min
Forderhdhe: 42 m
Pumpenanschluf: 1“1G
Kabelldnge: 1,2m
Kabelart: HO7RNF-3G 1.0 mm?
Larmwertangabe: Lwa 83-85 dB
Gewicht: 13,3 kg

Transport und Lagerung

Beim Transport ist das Gerat unbedingt gegen
Herunterfallen oder Umfallen zu sichern.

Bei der Einlagerung ist zu beachten, dass das
Gerat an einem trockenen, fiir Kinder und Unbefugte
unzugingigen Ort aufbewahrt wird. Reinigen Sie das
Gerat vor langerer Nichtbenutzung griindlich.

Zusammenbau und Vorbereitungen

Netzanschluss (Abb. II)

Die Dieselpumpe ist fiir 230 V~50 Hz Wechselstrom
ausgelegt. Nur an Steckdosen mit Erdung anschliefen! Fir
den Anschlufd der Pumpe gelten die jeweiligen
Sicherheitsvorschriften.

Heberventil (Abb. VI/5)

(beachten Sie vorher Schritt 5 unter Inbetriebnahme)
Montieren Sie das Heberventil (Abb.l/f) zwischen
Druckschlauch und Druckanschluss der Pumpe. Achten Sie
unbedingt auf die FluBrichtung des Diesels. Der Pfeil auf dem
Heberventil muf} unbedingt in Richtung Zapfpistole zeigen.

Installation (Abb. IV)

Die Pumpe ist eine elektrische Einrichtung, die an einem
geschitzten Platz aufgestellt werden sollte, wo sie nicht den
Witterungseinflissen ausgesetzt ist. Die Pumpe sollte an
einem trockenen, gut bellifteten Platz aufgestellt werden. Die
Pumpe soll auf einer flachen und festen Ebene aufgestellt
werden. Dabei auf den Mindestabstand zu Wanden oder
Mauern achten, um evtl. Verwendungs- und
Wartungseingriffe zu erleichtern. Die Elektropumpe soll so
nah wie moglich am abzusaugenden Diesel aufgestellt
werden.

| Inbetriebnahme der Dieselpumpe (Abb. VI)

Befolgen Sie zur Inbetriebnahme der Dieselpumpe unbedingt
den grafisch dargestellten Ablauf am Anfang der
Bedienungsanleitung (Abb. VI).

Schritt 1

Dichten Sie zunachst das Gewinde am Ende des
Saugschlauches mit Teflonband, vorzugsweise Hanf, ab und
schrauben Sie das FuBventil danach in das abgedichtete
Gewinde des Saugschlauches (Abb. l/c) ein. (Abb. VI/1).

Schritt 2

Dichten Sie das Gewinde am anderen Ende des
Saugschlauches ebenfalls mit Teflonband, vorzugsweise
Hanf, ab und schrauben Sie dieses Ende des
Saugschlauches in die Einlassoffnung (Abb. I/j) der Pumpe
ein. (Abb. VI/2)

Schritt 3 (Entliiftung)!
Drehen Sie den Entliftungsstopfen (Abb. I/k) vorerst aus der
Pumpe heraus (Abb. VI/3).

Schritt 4 (Entliiftung)!

Fillen Sie nun das Pumpengehduse und den Saugschlauch
Uber die Auslassoffnung (Abb. I/i) komplett auf, bis Diesel
aus der Entliftungso6ffnung austritt. (Abb. VI/4).

Schritt 5

Dichten Sie nun das Gewinde des Heberventils (Abb. I/f) mit
Teflonband, vorzugsweise Hanf, ab und schrauben Sie dieses
in die Auslassoffnung (Abb. I/i) der Pumpe ein (Abb. VI/5).
Dichten Sie nun ebenfalls das Gewinde des
Entliftungsstopfens (Abb. I/k) mit Teflonband, vorzugsweise
Hanf, ab und schrauben Sie diesen wieder in die dafiir
vorgesehene Offnung ein.

Schritt 6

Dichten Sie das Ende des Druckschlauches mit Teflonband,
vorzugsweise Hanf ab und schrauben Sie dieses auf den
Winkel (Abb.l/l). Nun Schrauben Sie den Winkel (Abb. I/l) auf
das Heberventil (Abb.l/f), welches auf der Auslassoffnung
sitzt, zuvor dichten Sie die Gewinde vorzugsweise mit Hanf
oder Teflon ab.

Schritt 7

Dichten Sie das Ende der Zapfpistole (Abb. I/b) an das der
Druckschlauch angeschlossen wird mit Teflonband,
vorzugsweise Hanf, ab und verbinden Sie anschlieRend den
Druckschlauch mit der Zapfpistole (Abb. VI/7).

Die Pumpe ist jetzt betriebsbereit!

e Die Pumpe ist sehr empfindlich bei Lufteinschliissen
im Ansaugbereich. Deshalb ist es sehr wichtig die
Anweisungen moglichst penibel genau zu befolgen
um unnétigen Arger zu vermeiden.

e Die Saughdhe von 2 m sollte nicht liberschritten
werden.

. Behalter nicht komplett leer saugen, da sonst der
gesamte Entliiftungsvorgang wiederholt werden
muss.

. Die Pumpe darf nicht gegen Druck laufen.

. Kontrollieren Sie die Dichtigkeit der
Schlauchschellen vor jeder Inbetriebnhame!

e Alle Gewindeverbindungen gut abdichten

. Pumpe und Saugschlauch sorgfiltig anfiillen

. Die Pumpe muss unmittelbar nach dem Zapfvorgang
abgeschaltet werden!

. Lassen Sie die Pumpe wahrend des Betriebs nie
unbeaufsichtigt.

e  Fiir Folgeschaden kann nicht gehaftet werden!



Restgefahren und SchutzmaBnahmen

Elektrische Restgefahren:

Gefahrdung | Beschreibung | SchutzmaBnahme(n)

Direkter Stromschlag RCD
elektrischer
Kontakt

Der Ausgangsschlauch
soll vollkommen in
Flissigkeit getaucht sein
und keine Drosselstellen
oder Siphone haben.
Beachten Sie die
maximale Einlasshéhe.

Indirekter Stromschlag RCD
elektrischer | durch Medium

Kontakt
Sonstige Gefahrdungen:
Gefahrdung | Beschreibung | SchutzmaBnahme(n)
Heraus- Diesel kann Tragen Sie stets
geworfene aus der Pumpe | Handschuhe und eine
Gegenstande | herausspritzen | Schutzbrille.
oder und schwere
Flussigkeiten | Verletzungen
verursachen.
Ausgleiten, Das Netzkabel | Treffen Sie je nach
Stolpern oder | und das Gerat | Aufstellart entsprechende
Fall von selbst kann zur | Gegenmafnahmen.
Personen Stolperfalle (geeigneter Aufstellort,
werden. Kennzeichnung des
Aufstellorts etc.)

Der Thermo- | 1. Spannung 1. Die Netzspannung

schutz stimmt nicht mit Uberpriifen
schaltet die dem Datenschild

Pumpe des Motor Uberein.

wegen

Uberhitzung

ab.

2. Ein Fremdkorper | 2. Die Ansaugleitung
hat das Laufrad entfernen und den
blockiert. Fremdkéorper beseitigen.

3. Die Pumpe hat 3. Die Pumpe abkihlen
fir mehr als 15 lassen, dann wieder
Minuten trocken starten. Uberpriifen, dal
oder mit sich wahrend dieser Zeit
geschlossener die mechanische
Auslassoffnung Dichtung nicht

gearbeitet. beschadigt hat.
4. Pumpe 4. Mehr Pausen
Uberlastet einplanen

Wartung und Pflege

Achtung — Lebensgefahr durch Stromschlag! Trennen Sie vor
jeder Reinigung und Pflege das Gerat vom Netz. Achtung —
Gefahr von Gerateschaden! Reinigen Sie das Gerat niemals
unter flieBendem Wasser oder gar im Spllwasser.
Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen
Reinigungsmittel oder harten Gegenstande, da diese das
Gerat beschadigen konnen. Reinigen Sie das Gerat
gelegentlich mit einem feuchten Tuch.

Die Pumpe an sich bendtigt keine besondere Wartung. Die
Saug- und Druckleitungen mussen stets frei von
Fremdkoérpern sein und mussen immer sauber gehalten

werden.

Uberpriifen Sie regelmiRig und vor jeder Inbetriebnahme
die Schlauchschellen und die Druckschlauche.

Tipp:
Um weitere Entliiftungsvorgénge zu vermeiden, sollte der
Fliissigkeitsspeicher nie ganz leergesaugt werden.

| Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benoétigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service
helfen wir Ihnen schnell und unburokratisch weiter. Bitte
helfen Sie uns lhnen zu helfen. Um |hr Gerat im
Reklamationsfall identifizieren zu kdnnen bendtigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle diese
Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets
zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation

Fehlersuche

Probleme mogliche Abhilfe
Ursachen

Die Pumpe 1. Keine
dreht nicht Versorgung

1. Die Spannung
Uberpriifen und den
festen Sitz des
Netzsteckers
sicherstellen.

2. Nullspannungs 2. Einschalten
ausloser ausgelost

3. mechanische 3. Mit einem grofRen

Dichtung Schraubenzieher die

(Gleitringdichtung) | Motorwelle durch die

verklebt. Lufterabdeckung frei
drehen.

Die Pumpe 1. Luftim

dreht gibt Pumpenkorper
aber kein
Diesel ab.

1. EntlGftung vornehmen
(siehe Inbetriebnahme)

2. Uberpriifen Sie die
Dichtheit des
Ausgangsschlauchs.

2. Die Pumpe
saugt Luft am
Saugbereich.

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb oder
auch aulRerhalb der Gewahrleistungszeit grundsatzlich in der
Originalverpackung erfolgen sollte. Durch diese Malhahme
werden unnétige Transportschaden und deren oft strittige
Regelung wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist
Ihr Gerat optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.
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Thank you for buying the Diesel pump Giide MIDI and for the confidence in our assortment expressed therewith.

Il Please, read carefully this Operation Manual before you put the device into operation!!!

| A.V. 2 Reprints, even the partial ones, are subjected to approval. Technical amendments are reserved. lllustrations

| Marking

Packing:

Product safety:

q3

ii

Product conforms to relevant
EU standards

Bans:

No smoking!

@

Protect against damp The packing shall be directed
upwards
interseroh
Interseroh-Recycling
Technical specifications:
& =
—
—

Connection

Ban of open fire!

Do not use the device if it is
raining!

Warning:

A

/O\

Max. delivered quantity

Height of delivery

Warning/Caution

Warning! Inflammable

o

Pump supply line

Weight

IPX4

Protection type

Device

Diesel pump MIDI
Strong pump for pumping heating oil and oil. Complete with 2
m suction hose, 4 m pressure hose, undervoltage release
with emergency switching off, pumping gun made of cast
aluminium, brass foot valve and brass lifting valve

#A

substances!
Warning! Electric voltage!
Orders:
Read the Operation Manual!
Environment protection:
. N
PAP

co

Scope of Delivery

Dispose of the waste
professionally to prevent the
damage to the environment

Cardboard packing material
can be delivered to the
collecting centre for recycling

X

Defect and/or disposed of
electric or electronic devices
shall be delivered to
corresponding collecting
centres

Diesel pump MIDI
Pumping gun made of aluminium casting
2 m suction hose

4 m pressure hose

Brass foot valve

Brass lifting valve

90 degree Elbow Connector
Original Operating Instructions
Service International

Desciption of the Device (Fig. I)

moowX»

Diesel pump MIDI

Pumping gun ma
2 m suction hose

de of aluminium casting

4 m pressure hose

Brass foot valve




ZZIrXe«TI om

Brass lifting valve

On/Off switch with emergency switching off
and undervoltage release

Type label

Pressure supply line

Suction supply line

Bleeding throat

90 degree Elbow Connector

hose connectors

hose Clamps

Warranty

A warranty period of 12 months applies to commercial use
and 24 months apply to private use and commences on the
day of purchase of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective
material or workmanship. An original sale slip with indication
of date of sale must be presented in case of claiming for the
warranty rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as device
overload, violent use, damage caused by third party or foreign
materials, failure to comply with operations and assembly
manual, and normal wear and tear.

Important Basic Safety Instructions

A

Before you start working with the device, read carefully
below mentioned safety regulations and Operation Manual.
If you are to deliver the device to other persons, please
deliver the Operation Manual together with the device. Save
the Operation Manual properly!

Packing: Your device is wrapped in the packing for its
protection during the transportation. The packings are raw
materials and therefore they can be either re-used or
recycled.

Please read carefully Operation Manual and observe the
instructions therein. The Operation Manual will help you to
be acquainted with the device, with correct use thereof and
with safety instructions. Save the instructions for future use.

Before every use of the device perform visual inspection
thereof. Do not use the device if safety equipments are
damaged or worn out. Never switch off the safety
equipments..

Use the device exclusively for the purpose given in this
Operation Manual.

You are responsible for the safety on the working place.
Work only at sufficient visibility.

Never leave the pump without supervision on the
working place. In case of interrupted operation, place the
device in a safe place..

Never use the device when it is raining or in wet or damp
environment.

Protect the device against the damp and rain.

If the device is in operation, keep it always at a distance
off your body!

Do not switch the device on if it is overturned or not in
working position.

Keep the device out of reach of other persons, especially
children and pets.

After use disconnect the battery and check if the device
is not damaged.

If you do not use the device, place it in a dry place out of
reach of the children.

Use the device only in the manner as described in this
Operation Manual.

The mains voltage shall correspond to the voltage
indicated on the data label.
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Check regularly if there are no signs of damage or
ageing on the electric cable . Do not use the device if the
state of the cable is not perfect..

If the electric cable is damaged, it must be replaced by
the manufacturer or by an electrician so that the hazard
may be prevented..

Use only original spare parts at repairs.

The repairs may be only performed by an electrician.
Before putting the device into operation and after any
shock check if there are no signs of wear or damage and
have the necessary repairs performed.

Never use spare parts or accessories not approved or
recommended by the Manufacturer.

Disconnect the battery before any inspection, cleaning or
works on the machine or if you do not use the device.
Use the machine only at day light or at sufficient artificial
lighting.

Compare the data about the voltage on the type label
with the current voltage source
Ensure that other objects may not cause shortcut on the
device contacts.
Lay all cables to that any stumble and damage of the
cables would be excluded!
Never pull the plug out of the socket by pulling the
electric cable.
Disconnect the device from the battery

- before cleaning

- after every use
Electric devices are not children toys! Children are
not able to estimate danger coming from electric
devices. Never allow children to use electric devices.
Persons not capable to operate the device due to
their physical, sensory or mental abilities or persons
not trained how to attend the device, shall never use
the device.
If the device or electric cable is visibly damaged, the
device must not be put into operation.
If an electric cable of this device is damaged, it must
be replaced by the Manufacturer or by an electrician.
The repairs on this device may be performed only by
an electrician. An unprofessionally performed repair
may result in considerable hazard. The same
regulations apply for the parts of the accessory.

The Giide GmbH & Co. KG cannot guarantee for the

below mentioned damages:

Damage on the device resulting from mechanical
impacts and overvoltage.

Some changes have been performed on the device
Use for other purposes than specified in the
Operation Manual.

Observe unconditionally all safety instructions in
order to prevent accidents and damages.

Important safety instructions specific for this device

A

Never move the pump during the operation!

The pump and the pressure hose shall be installed
principally higher than the tank from which the liquid
is taken in! Otherwise a ,,siphoned effect“ may occur
after the tank is sucked up to the bottom and the
pump is not working.

Never pump the food liquids!

Don’t use bio-diesel.

Never pump explosive and inflammable liquids, as
e.g. petrol!

Never pump aggressive liquids!

This pump is designed for oil pumping.

Never allow the pump to run without liquid! If there
is no oil in the pump body, the device may be
seriously damaged.



e  Avoid permanent operation of the pump with closed
discharging opening, it may cause serious damage
to the device.

o The device is furnished with overvoltage release, so
that the device motor cannot be re-started during
power failure.

e  The pump shall be emptied if the room temperature
is expected to fall under zero.

e  The pump shall be discharged and rinsed with water,
if possible, if it will not be used for longer period of
time.

Important safety instructions for the operation

A

. Use the pump only with the RCD!
e The life is endangered by electric current shock!
. Never touch naked wires with naked hands.

. If you work on electric equipments, secure that
somebody will be nearby who could help you in case of
emergency.

e  The battery should be near the device and shall be easy
to access so that the device may be quickly
disconnected from the mains in case of danger.

. Before putting into operation secure that the input cable
and the connectors are dry.

. Place the device in a dry place protected against the
spraying water.

. Protect the device against the aggressive vapours and
salty or damp air.

. The device and the cables shall be protected against

rain and humidity.

Do not lay cables over sharp-edged objects

Do not lay cables folded.

Do not pull the cable.

Lay the cable so that danger of stabling is prevented.

Lay the cable so that it may not be damaged.

Secure proper ventilation.

The distance to all sides of the device shall be at least

20 cm.

. During the operation keep away all objects that may be
damaged due to high temperatures.

. Do not use the device in the environment with
inflammable gases, e.g. in collecting spaces for boats
driven with gasoline or near the vessels containing
propane.

e  Switch off the device after the end of work.

Important additional safety instruction

A

o  Warning! Private petrol stations shall
unconditionally correspond to given regulations.
Contact your regional authority.

Usage in accordance with the purpose

o  This pump is designated for oil pumping.

. Never pump the food liquids!
Don’t use bio-diesel.

. Never pump explosive and inflammable liquids, as
e.g. petrol!

. Never pump aggressive liquids!

e Read unconditionally all safety instructions. This is
the only way how to achieve the use of device
according to its designation.

This appliance must not be used to perform other works than
those for which the appliance has been designed and which
are described in the Operating Instructions.

Any other use is conflict with the designation. The
manufacturer is not responsible for any indirect damages and

1"

injuries. Please be sure to know that our appliances have not
been designed to be used for industrial purposes.

Disposal

The disposal instructions are based on icons placed on the
appliance or its package. The description of the meanings
can be found in the “Marking” section.

Transport package disposal

The package protects the appliance against damage during
transport. Packing materials are usually chosen depending on
their environmental friendliness and disposal method and can
therefore be recycled.

Returning the package to material circulation saves raw
materials and reduces waste disposal costs.

Parts of packages (e.g. foils, styropor®) can be dangerous to
children. Risk of suffocation!

Keep parts of packages away from children and dispose them
as soon as possible.

Behaviour in case of emergency

Provide necessary first aid treatment corresponding to the
injury nature and seek qualified medical help as soon as
possible. Protect the injured person from other injuries and
calm him/her down.

First aid kit must always be available in the place of your
work in case of accident in accordance with DIN 13164.
Material taken out of the first aid kit needs to be
supplemented right away. If help is needed, please
provide the following details:

Place of accident

Accident nature

Number of injured persons
Injury type

pON=

Requirements on the Operator

The operator shall carefully read the Operation Manual before
using the device.

| Qualification

No special qualification except for obtaining detailed
instructions from a specialist is needed for using the device.

| Minimum age

The device may only be operated by persons who reached 16
years. An exception is permitted for younger persons during
their vocational education for the purpose of getting the
necessary skill under supervision of the instructor.

| Training

The device operation requires only corresponding instruction
from a specialist, or from the Operation Manual. No special
training is necessary.

| Technical data

Supply line/frequency: 230 V~50 Hz
Motor output: 600 W P1
Protection class: |

Protection type: IPX4

Max. delivered quantity: 39 I/min
Height of delivery: 42 m

Pump supply line: 1°1G

Cable length: 1,2m

Cable type: HO7RNF-3G 1.0 mm?
Noise: Lwa 83-85 dB
Weight: 13,3 kg




| Transportation and storing

A
A

The device shall be unconditionally secured
against fall or tilting during transportation.

When storing, the device shall be placed in a dry
place, out off reach of children and unauthorized
persons.

The device shall be thoroughly cleaned after longer
being not operated.

Assembly and preparation works

Connecting to the mains (Fig. Il)

The Diesel pump is designed for alternating current 230 V~50
Hz. Connect it only into earthed sockets! For connecting of
the pump corresponding safety regulations apply.

Lifting valve (Fig. VI/5)

(observe the preceding step 5 in Putting into operation)

Install the lifting valve (Fig.l/f) between the pressure hose and
pressure supply line of the pump. Care unconditionally for the
direction of oil flow. The arrow on the lifting valve shall point in
the direction of the pumping gun.

Installation (Fig. IV)

The pump is an electric equipment to be installed in a
protected place, where is not exposed to weather impacts.
The pump shall be installed in a dry place with good
ventilation, on even and strong base. The minimum distance
from the walls shall be observed, so that the interventions
during the use and maintenance may be possible. The
electric pump shall be installed as near as possible to the oil
to be pumped.

Putting the Diesel pump into operation (Fig. VI) |

When putting the Diesel pump into operation observe
unconditionally the graphically shown course to be found at

Step 7

Seal the end of the pumping gun (Fig. I/b), to which the
pressure hose will be connected, with tephlone strip,
preferentially with hemp, and connect the pressure hose with

pumping gun (Fig. VI/7).

The pump is ready for operation now!

A Important:

. The pump is very sensitive on air bubbles in the field
of suction. Therefore it is very important to observe
carefully the instructions so that useless problems

may be prevented.

e  The suction height 2 m must not be exceeded.

. The tank shall never be completely sucked off,
because then it would be necessary to repeat the
whole bleeding procedure.

. A The pump must not run against the pressure.

. Check the tightness of hose clips before every

putting into operation!

e Tighten perfectly all threaded joints.
. Fill in carefully the pump and suction hose.

A

1.  The pump shall be switched off immediately after

pumping!

2. Never leave the pump without supervision during

A

3. We do not guarantee consequential damages!

the operation.

the beginning of the Operation Manual (Fig. VI).

Residual danger and protective measures

Step 1

First tighten the thread at the end of suction hose with

tephlone strip, preferentially with hemp, and screw the foot
valve into the sealed thread of the suction hose (Fig. l/c).
(Fig. ViN).

Step 2
Seal the thread on the other end of suction hose also with the

tephlone strip, preferential with hemp, and screw this end of

the suction hose into the filling hole (Fig. I/j) of the pump.
(Fig. VI/2)

Step 3 ( bleeding)!

First screw the bleeding plug (Fig. I/k) out of the pump (Fig.
VI/3).

Step 4 (bleeding)!

Now fill up completely the pump body and suction hose over

the discharging hole (Fig. I/i) so that the oil may flow out from
the bleeding hole. (Fig. VI/4).

Step 5
Seal the thread of lifting valve (Fig. I/f) with tephlone strip,
preferentially with hemp, and screw it into the discharging

Electric residual dangers:

Hazard Description Protective measure(s)

Direct Electric shock | RCD

electric

contact

Indirect Electric shock | RCD

electric through a

contact medium

Other hazards:

Hazard Description Protective measure(s)

Flinged away | The oil may Wear always gloves and

objects or spray out of the | protective goggles.

spraying pump and

liquids cause serious
accidents.

Person may | Persons may Make corresponding

stumble or fall | stumble over countermeasures according
the electric to the way of installation
cable and the (suitable place of installation,
device itself. marking the place of

installation etc.)

hole (Fig. I/i) of the pump (Fig. VI/5). Now seal the thread of

the bleeding plug (Fig. I/k) with tephlone strip, preferentially
with hemp, and screw it again into the corresponding hole.

Maintenance and attending of the device

Step 6
Seal the end of pressure hose with tephlone strip,

preferentially with hemp, and screw it into the lifting valve
(Fig. I/f), located at the discharging hole (Fig. VI/6).
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Caution — Life may be endangered by electric shock!
Disconnect the device from the battery before every cleaning
and attending. Caution — Danger of damage the device!
Never clean the device under flowing water or in rinsing
water. Do not use aggressive cleaning means or hard objects




for cleaning, they may damage the device. Clean occasionally Service

the device with a damp piece of cloth.

Any technical questions? Complaint? Do you need spare
parts or operation manual?

Go to our website www.guede.com and the section Service
will help you quickly and without bureaucracy. Please, help us
to help you. In order to identify your device in case of
complaint, please indicate serial number, order number and
year of manufacture. All information is available on the
product label. To have all information always at hand, put
them down.

The pump does not require a special maintenance. Suction
and pressure hoses shall always be free of foreign matters

and kept clean.

Before every putting into operation check the correctness of
hose clips and pressure hoses.

Tip:
The tank shall never be sucked off completely, otherwise the
bleeding procedures will have to be repeated.

Serial number:
Order number:
Year of manufacture:

Trouble shooting

Phone: +49 (0) 79 04 / 700-360
- Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
Problems Possible causes | Measure E-Mail: support@ts.guede.com
The pump 1.There is no 1. Check the voltage and
does notrun | supply secure and push the plug Important information for the customer

2. Undervoltaghe
release is
switched off

3. Mechanical
sealing (sliding ring
sealing) is stuck
together

in

2. Switched it on

3. Turn freely the motor
shaft with big screw
driver stuck through the
ventilator cover.

The pump 1.Air in the pump 1.Bleed it (see ,Putting
runs, but it body. into operation®)
does not
pump the oil. | 2. The pump sucks | 2.Check the tightness of
the air in the field the outlet hose. The
of suction. outlet hose shall be
completely submerged
into the liquid and shall
not have any strangling
places or siphons.
Observe maximum height
of filling.
Heat 1.Supply does not | 1. Check the voltage in
protection correspond to data | the mains
stops the on the motor label.
pump due to

overheating.

2. Foreign matter
has blocked the
moving wheel.

3. The pump was
running more than
15 minutes without
liquid or with
closed discharging
hole.

4. The pump is
overloaded

2. Take off the suction
pipe and remove the
foreign matter.

3. Let the pump get cool,
then start it again. Check
if the mechanical sealing
has not been damaged
during that time.

4. Plan more breaks
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Please be sure to know that returning the product in or
after the warranty period must be made in the original

packaging.



Nous vous remercions d’avoir acheté la pompe diesel Giide MIDI et de la confiance que vous témoignez a nos

F produits.
111 Avant de mettre I’appareil en marche, lisez attentivement le mode d’emploi !!!
A.V. 2 Toute réimpression, méme partielle, nécessite une autorisation. Modifications techniques réservées.
Images illustratives
Symboles :
Emballage :
, ey - A A
Sécurité du produit : I I
Protégez de I'humidité Sens de pose
Produit répond aux normes
correspondantes de la CE @
interseroh

Interdictions :

85484

y

Interseroh-Recycling

Défense de fumer! Caractéristiques techniques :
. I
Fiche Puissance du moteur

Défense de feu ouvert ! Défense d'utiliser I'appareil
' sous la pluie !

_- i\h/ ~
Avertissement : \;/

A A Quantité délivrée maximale Hauteur de refoulement

N "
Avertissement/attention Att.ent|on ! Matiéres
inflammables !

A Raccord de pompe Poids

Attention ! Tension électrique ! IPX4

Indice de protection

Consignes :

Appareil

Pompe diesel MIDI
Lisez le mode d‘emploi ! Puissante pompe pour le pompage de fioul et de gasoil.
Compléte avec tuyau d’aspiration de 2 m, tuyau a pression de

4 m, déclencheur a minimum de tension avec interrupteur

Protection de I’environnement : d'arrét d’'urgence, pistolet de pompage en piéces moulée en
~ B 7\ aluminium, clapet de pied en laiton et soupape de levage en
—ﬁ C“D laiton.
Liquidez les déchets de Déposez I'emballage en Contenu du colis
maniére a ne pas nuire a carton au dépdt pour
I'environnement. recyclage. Pompe diesel MIDI
Pistolet de pompage en piéce moulée en aluminium
E Tuyau d’aspiration de 2 m
Tuyau a pression de 4 m
— Clapet de pied en laiton
Déposez les appareils Soupape de levage en laiton
électriques ou électroniques Coude 90°
défectueux et/ou destinés a Mode d’emploi original
liquidation au centre de Service International

ramassage correspondant.
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Description de I’appareil (fig. )

A Pompe diesel MIDI

B Pistolet de pompage en piece moulée en aluminium

Cc Tuyau d’aspiration de 2 m

D Tuyau a pression de 4 m

E Clapet de pied en laiton

F Soupape de levage en laiton

G Interrupteur de mise en marche/arrét avec arrét
d’'urgence et déclencheur a minimum de tension

H Plaque signalétique

1 Raccord de pression

J Raccord d‘aspiration

K Goulot de purge

L Coude 90°

M Connecteurs de tuyaux

N colliers de serrage

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consommateur

final. La période de garantie commence a courir a compter de

la date d’achat de I'appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de
matériel ou des défauts de fabrication. En cas de réclamation
pendant la durée de la garantie, veuillez joindre I'original du
justificatif d’achat comportant la date d’achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente, telle
que surcharge de I'appareil, utilisation de force,
endommagement par une personne étrangére ou un objet
étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de
montage et usure normale.

Consignes de sécurité importantes

Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement les consignes
de sécurité indiquées ci-dessous et le mode d’emploi. Si
vous devez passer I'appareil a une autre personne,
remettez-lui également le mode d’emploi. Conservez bien le
mode d’emploi !

Emballage: L'appareil est protégé de 'endommagement
lors du transport par un emballage. Les emballages sont
des matieres premiéres, par conséquent, ils peuvent étre
réutilisés ou recyclés.

Lisez attentivement le mode d’emploi et respectez les
consignes qu'’il contient. Familiarisez vous avec I'appareil
par l'intermédiaire de ce mode d’emploi, avec son utilisation
correcte et les consignes de sécurité. Veuillez conserver les
consignes pour une utilisation ultérieure.

Avant chaque utilisation de I'appareil, réalisez le
contrble visuel de I'appareil. N'utilisez pas
I'appareil si les dispositifs de sécurité sont
endommageés ou usés. Ne mettez jamais les
dispositifs de sécurité hors service.

Utilisez I'appareil exclusivement a des fins
indiquées dans ce mode d’emploi.

Vous étes responsable de la sécurité sur le lieu
de travail.

Travaillez uniquement si la visibilité est bonne.
Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance sur
le lieu de travail. Si vous interrompez le travail,
rangez I'appareil a un endroit sar.

N’utilisez jamais I'appareil sous la pluie ou dans
un environnement mouillé ou humide.

Protégez I'appareil de 'humidité et de la pluie.
Si 'appareil fonctionne, éloignez votre corps a
une distance suffisante de I'appareil !
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. Ne mettez pas I'appareil en marche lorsqu'il est
retourné ou ne se trouve pas dans la position de
travail.

e  Tenez I'appareil hors de portée des autres
personnes, en particulier des enfants et animaux
domestiques.

. Débranchez la batterie aprés I'utilisation et
contr6lez si I'appareil n’est pas endommagé.

. Si vous n'utilisez pas I'appareil, rangez-le dans un
endroit sec, hors de portée des enfants.

e  Utilisez toujours I'appareil en conformité avec le
mode d’emploi.

. La tension du réseau doit correspondre a la
tension indiquée sur la plaque signalétique.

. Il est nécessaire de contréler réguliérement si le
cable électrique n’est pas endommagé ou usé. Il
est interdit d’utiliser I'appareil si le cable électrique
n’est pas en parfait état de fonctionnement.

. En cas d’endommagement du céble électrique, il
est nécessaire de le faire remplacer par le
fabricant ou un électricien pour éviter tout danger.

. Utilisez lors des réparations uniquement les
pieéces détachées d’origine.

e  Seul un électricien est autorisé a effectuer les
réparations.

. Avant de mettre I'appareil en marche et apres tout
choc, contrélez si I'appareil n’est pas usé ou
endommagé et faites réaliser les réparations
nécessaires.

e Nutilisez jamais des piéces détachées ou
accessoires non approuvés ou non recommandés
par le fabricant.

e  Avant tout contréle, nettoyage, travaux sur
I'appareil ou si vous n’utilisez pas I'appareil,
débranchez la batterie.

. Utilisez I'appareil uniquement a la lumiére du jour
ou avec un éclairage artificiel suffisant.

. Comparez les données figurant sur la plaque
signalétique avec les données de la source de
tension électrique.

. Veillez a ce que les autres objets ne provoquent
pas un court-circuit sur les contacts de I'appareil.

. Posez tous les cables de fagon a éviter tout
trébuchement et tout endommagement du céble !

. Débranchez I'appareil de la batterie

- avant le nettoyage
- apres chaque utilisation

. Les appareils électriques ne sont pas des jouets
pour enfants ! Les enfants ne savent pas évaluer
le danger qui résulte des appareils électriques. Ne
laissez jamais les enfants utiliser les appareils
électriques.

. Les personnes dont les capacités physiques,
psychiques et sensorielles sont réduites ou les
personnes sans expérience ou ignorant le
fonctionnement de I’appareil, ne doivent pas
utiliser I'appareil.

. Ne mettez pas I’appareil en marche si le cable
électrique est visiblement endommagé.

e Un cable électrique endommagé doit étre
remplacé par le fabricant ou un électricien.

. Les réparations sur cet appareil doivent étre
réalisées uniquement par un électricien. Les
réparations réalisées par des personnes
incompétentes peuvent représenter un grand
risque.

. Les regles s’appliquent également aux piéces
des accessoires.

Giide GmbH & Co. KG décline toute responsabilité
en cas de dommages suivants :

. Endommagement de I’appareil consécutif aux
influences mécaniques et surtension.
e Modifications de I'appareil



. Utilisation a d’autres fins que celles décrites
dans le mode d’emploi.

. Pour éviter les accidents et dommages,
respectez toutes les consignes de sécurité.

Consignes de sécurité importantes spécifiques pour

I'appareil

. Ne bougez jamais la pompe en fonctionnement !

. La pompe et le tuyau a pression doivent étre plus
haut que le réservoir contenant le liquide aspiré !
Lorsque le réservoir contenant le liquide est aspiré
jusqu’au fond, il y a un risque d’effet siphon, sans
méme que la pompe soit en marche.

. Ne pompez jamais des liquides alimentaires !

Ne pas utiliser le biogazole.

. Ne pompez jamais des liquides explosifs ou
inflammables, tels que essence !

. Ne pompez jamais des liquides caustiques !

e  Cette pompe sert au pompage du gasoil.

. Ne laissez jamais la pompe tourner a sec !
L’absence de gasoil dans le corps de pompe peut
gravement endommager |‘appareil.

. Evitez de faire fonctionner la pompe en continu avec
I'orifice de vidange fermé, cela peut endommager
gravement I'appareil.

. L’appareil est équipé d’un déclencheur a minimum
de tension qui permet d’éviter la remise en marche
du moteur électrique aprés une coupure de courant.

e Videz la pompe si la température ambiante tombe
au-dessous de zéro.

e  Sivous n’utilisez pas la pompe pendant une durée
prolongée, videz le liquide de la pompe et rincez-la a
I'eau si possible.

Consignes de sécurité importantes pour le

fonctionnement

. Utilisez la pompe uniquement avec RCD!

. Danger de mort par électrocution !

Ne touchez jamais les fils nus a mains nues !

e  Sivous travaillez sur les dispositifs électriques, veillez a
ce qu’une personne se trouve a proximité pour vous
aider en cas d’'urgence.

. Pour assurer le débranchement de I'appareil du secteur
en cas de danger, la batterie doit se trouver a proximité
de l'appareil et doit étre facilement accessible.

. Avant de mettre I'appareil en marche, veillez a ce que le
cable d’amenée et les bornes soient secs.

. Places I'appareil dans un endroit sec, protégé des
éclaboussures d’eau.

. Protégez I'appareil des vapeurs agressives et de I'air
salé ou humide.

. Protégez I'appareil et les cables de la pluie et de
I'humidité.

. Ne posez pas les cables a travers des objets avec bords

tranchants.

Ne pliez pas les cables.

Ne tirez pas sur le cable.

Posez le cable de fagon a éviter tout trébuchement.

Posez le cable de fagon a éviter 'endommagement du

cable.

Assurez une bonne ventilation.

. Maintenez un espace minimal de 20 cm autour de
I'appareil.

. Eloignez tout objet pouvant étre endommagé par des
températures élevées lors du fonctionnement.

. N’utilisez pas I'appareil dans un environnement avec gaz
inflammables, par exemple, dans des espaces de
collecte des canots entrainés par gazoline, ou a
proximité des réservoirs avec propane.

16

. Arrétez toujours I'appareil aprés le travail.

Consigne de sécurité complémentaire importante

e Attention ! Les stations de pompage privées doivent
absolument correspondre aux dispositions données.
Renseignez-vous auprés de votre bureau du
territoire.

Utilisation en conformité avec la destination

. Cette pompe sert au pompage du gasoil.

. Ne pompez jamais des liquides alimentaires !
Ne pas utiliser le biogazole.

. Ne pompez jamais des liquides explosifs ou
inflammables, tels que essence !

. Ne pompez jamais des liquides caustiques !

. Lisez toutes les consignes de sécurité pour assurer
I'utilisation en conformité avec la destination.

Il est interdit d'utiliser cette machine pour d’autres travaux
que ceux pour lesquels elle a été congue et qui sont décrites
dans le mode d’emploi.

Toute autre utilisation est contraire a la destination. Le
fabricant ne répond pas des dommages consécutifs a une
telle utilisation. Notez que nos appareils ne sont pas congus
pour une utilisation industrielle.

Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description des
significations individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur 'appareil ».

Liquidation de ’emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors du
transport. En général, le matériel d’emballage est choisi de
fagon a ce qu'il réponde aux regles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé.

La remise de I'emballage dans le circuit de matiéres permet
d’économiser des matiéres premieres et de réduire les
déchets.

Des parties de 'emballage (telles que films, styropore)
peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger
d’étouffement !

Rangez les parties de 'emballage hors de portée des enfants
et liquidez-les le plus rapidement possible.

Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours.

Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.

Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail
doit étre équipé d’une armoire a pharmacie selon DIN
13164. Il est nécessaire de compléter immédiatement le
matériel pris dans I’armoire a pharmacie. Si vous appelez
les secours, fournissez les renseignements suivants :

1. Lieu d‘accident

2. Type d‘accident

3. Nombre de blessés
4. Type de blessure
Opérateur

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d’utiliser
I'appareil.



Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de
plus de 16 ans.

Exception faite des adolescents manipulant I'appareil dans le
cadre de I'enseignement professionnel sous la surveillance
du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement I'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.

Caractéristiques techniques

Fichel/fréquence : 230 V~50 Hz
Puissance du moteur : 600 W P1
Classe de protection : |

Indice de protection : IPX4
Quantité délivrée maximale : 39 I/min
Hauteur de refoulement : 42 m
Raccord de pompe : 1"1G
Longueur du cable : 1,2m

Type de cable : HO7RNF-3G 1.0 mm?
Niveau de bruit : Lwa 83-85 dB
Poids : 13,3 kg

Transport et stockage

A Protégez I'appareil lors du transport du choc ou
du basculement.

A Veillez lors du stockage a ce que I’appareil soit

rangé dans un endroit sec, non accessible aux

enfants et personnes non autorisées.

Nettoyez soigneusement I’appareil avant un

stockage prolongé.

Montage et préparations

Branchement au secteur (fig. Il)

La pompe diesel fonctionne sur le courant alternatif 230 V~50
Hz. Branchez-la uniquement aux prises avec mise a la terre !
La pompe doit étre branchée conformément aux regles de
sécurité données.

Soupape de levage (fig. VI/5)

(veuillez respecter I'étape 5 dans le chapitre Mise en marche)
Montez la soupape de levage (fig.l/f) entre le tuyau a
pression et le raccord de pression de la pompe. Respectez le
sens de débit du gasoil. La fleche sur la soupape de levage
doit indiquer le sens du pistolet de pompage.

Installation (fig. IV)

La pompe est un dispositif électrique qui doit étre installé
dans un endroit protégé, a I'abri des influences
atmosphériques. La pompe devrait étre installée dans un
endroit sec avec une bonne ventilation. La pompe devrait étre
installée sur un support droit et solide. Il est nécessaire
d’assurer une distance minimale des murs pour faciliter les
interventions lors de I'utilisation et I'entretien. La pompe
électrique doit étre installée le plus prés possible du gasoil
aspiré.
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| Mise en marche de la pompe diesel (fig. VI)

Lors de la mise en marche de la pompe diesel, respectez les
étapes figurant sur les images au début du mode d’emploi
(fig. VI).

Etape 1

Etanchéifiez d’abord le filetage a 'extrémité du tuyau
d’aspiration a I'aide d’une bande téflon ou du chanvre,
ensuite, vissez le clapet de pied dans le filetage étanchéifié
du tuyau d’aspiration (fig. l/c). (fig. VI/1).

Etape 2

Etanchéifiez également le filetage a I'autre extrémité du tuyau
d’aspiration a I'aide de la bande téflon ou du chanvre et
vissez cette extrémité du tuyau d’aspiration dans l'orifice de
remplissage (fig. I/j) de la pompe (fig. V1/2).

Etape 3 (purge)!
Dévissez d’abord le bouchon de purge (fig. I/k) de la pompe
(fig. VI/3).

Etape 4 (purge)!

Remplissez complétement le corps de pompe et le tuyau
d’aspiration a travers l'orifice de vidange (fig. I/i) de fagon a
ce que le gasoil s’écoule de l'orifice de purge (fig. VI/4).

Etape 5

A présent, étanchéifiez le filetage de la soupape de levage
(fig. I/f) a l'aide de la bande téflon ou du chanvre et vissez la
dans l'orifice de vidange (fig. I/i) de la pompe (fig. VI/5).
Etanchéifiez le filetage du bouchon de purge (fig. I/k) a I'aide
de la bande téflon ou du chanvre et revissez-le dans l'orifice
correspondant.

Etape 6

Etanchéifiez I'extrémité du tuyau a pression a l'aide de la
bande téflon ou du chanvre et vissez-la dans la soupape de
levage (fig. I/f) qui siége sur l'orifice de purge (fig. VI/6).

Etape 7

Etanchéifiez I'extrémité du pistolet de pompage (fig. I/b) sur

laquelle est raccordé le tuyau a pression a I'aide de la bande
téflon ou du chanvre et raccordez ensuite le tuyau a pression
au pistolet de pompage (fig. VI/7).

A présent, la pompe est préte a 'emploi!

A Important:

e Lapompe est trés sensible aux bulles d’air lors de
I'aspiration. Par conséquent, il est trés important de
respecter au maximum les consignes pour éviter des
problémes inutiles.

. Il est interdit de dépasser la hauteur d’aspiration de
2m.

. Evitez d’aspirer le réservoir jusqu’au fond, sinon
vous serez obligés de répéter toute I’opération de
purge.

. La pompe ne doit pas marcher contre la
pression.

. Contrélez I’étanchéité des raccords de tuyau avant
chaque mise en marche.

. Etanchéifiez correctement tous les raccords de
filetage.

. Remplissez bien la pompe et le tuyau d’aspiration.

A

1. La pompe doit étre arrétée immédiatement apres le
pompage !



2. Ne laissez jamais la pompe en marche sans La pompe 1. Airdans le 1. Purgez (voir mise en
surveillance. tourne mais | corps de pompe marche)
ne pompe
pas le gasoil. | 2. La pompe 2. Controlez I'étanchéité
aspire de I'air du du tuyau de sortie. Le
3.  Nous ne sommes pas responsables des dommages tuyau de tuyau de sortie doit étre
consécutifs ! remplissage. complétement immergé
dans le liquide et sans
Dangers résiduels et mesures de protection e_tranglement ou
siphons. Respectez la
s . . hauteur maximale de
Dangers résiduels électrigques : .
e — — remplissage.
Danger I?escrlptlon Mesure(s) de sécurité La protection | 1. L’alimentation 1. Contrdlez la tension
Contact Electrocution | RCD thermique ne correspond pas | du réseau
électrique arréte la aux données
direct ] pompe pour | figurant sur la
Contact Electrocution a | RCD cause de plaque
électrique travers le surchauffe. | signalétique du
indirect liquide moteur.
2. Un objet 2. Retirez le tuyau
Autres dangers : étranger a bloqué | d’aspiration et retirez
Danger Description Mesure(s) de sécurité la roue mobile. I'objet étranger.
Objets ou Le gasoil peut | Portez toujours des gants et
liquides jaillir de la des lunettes de protection. 3. La pompe a 3. Laissez la pompe
éjectés pompe et fonctionné plus de | refroidir, puis
provoquer des 15 minutes a sec | redémarrez. Contrblez si
blessures ou avec l'orifice de | le joint mécanique n’a
graves. purge fermé. pas été endommagé
Glissement, | Le cable Adoptez des mesures de pendant cette période.
trébuchement | électrique ou le | sécurité adéquates en
et chute des | tuyau lui- fonction du mode 4. Pompe 4. Faites plus de pauses
personnes méme peut d’installation (endroit surchargée
engendrer un | d'installation adéquat,
trébuchement. | marquage de I'endroit >
d’installation, etc.). | Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ?

- - Vous avez besoin de piéces détachées ou d’un mode
Entretien et soins |

d’emploi ?
Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile
Attention — danger de mort par électrocution ! Avant tout par l'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans
nettoyage et entretien, débranchez I'appareil de la batterie. la rubrique Service. Aidez-nous pour que nous puissions
Attention — danger d’endommagement de I'appareil ! Ne vous aider. Pour identifier votre appareil en cas de
nettoyez jamais I'appareil sous un jet d’eau. N'utilisez pas réclamation, nous avons besoins du numéro de série, numéro
pour le nettoyage des produits de nettoyage agressifs ou de produit et I'année de fabrication. Toutes ces informations
autres objets durs pouvant endommager I'appareil. Nettoyez se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
occasionnellement I'appareil & 'aide d’un chiffon humide. informations toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :
La pompe ne nécessite aucun entretien particulier. Les Numeéro de série :
tuyaux d’aspiration et a pression doivent toujours étre N° de commande :
exempts de corps étrangers et maintenus propres. Année de fabrication
Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Controlez les raccords de tuyau et les tuyaux a pression Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
avant chaque mise en marche. E-mail: support@ts.guede.com
Conseil : | Informations importantes pour le client
Pour éviter la purge a répétition, n’aspirez pas completement
le réservoir a liquide. Nous vous informons que I'appareil doit étre retourné pendant
la durée de la garantie ou aprés la garantie dans son
Recherche des pannes | emballage d'origine. Cette mesure permet d'éviter
efficacement I'endommagement inutile lors du transport.
Problémes Causes Mesures L"appareil est'pr_ot_égé de fagon_ optimale se_ulement_da_ns
probables Iemba}llage d'origine et son traitement continu est ainsi
La pompe ne | 1. Absence 1. Contrélez la tension et assure.
tourne pas d’alimentation serrez les raccords.

2. Déclencheur a 2. Enclenchez-le
minimum de
tension arrété

3. Joint mécanique | 3. Tournez I'arbre de
(joint de la bague | moteur a l'aide d’un
coulissante) collé. | grand tournevis a travers
le capot du ventilateur.
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11! Prima di mettere in funzione I‘apparecchio
leggere attentamente, per favore, questo Manuale d’uso!!!

Vi ringraziamo dell’acquisto della pompa Diesel GUDE MIDI e della fiducia prestata da Voi per nostro assortimento.

A.V. 2 Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono I'autorizzazione. Sono riservate le modifiche tecniche. Figure
d’illustrazione

Segnaletica:

Sicurezza del prodotto:

q3

Prodotto € conforme alle
relative norme CE

Divieti:

Indicazione del divieto,

Divieto del fumare!

generale

Divieto della fiamma viva!

Divieto dell’utilizzo in pioggia!

Avviso:

A

o\

Avviso/attenzione

Attenzione! Sostanze

infiammabili!
Attenzione! Tensione
elettrica!
Direttive:
Prima dell'uso leggere il

Manuale d’'Uso

Tutela dell’ambiente:
a A"
PAP'

#h

co

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato l'ambiente.

Il materiale d’'imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di riciclo.

X

Gli apparecchi
elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere
consegnati ai centri
autorizzati.
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Imballo:

ii

L'imballo deve essere rivolto

Proteggere all'umidita verso alto

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Interseroh Recycling

Dati tecnici:

a = =

Attacco Potenza del motore

~ I/h i

Max. quantita travasata Altezza di trasporto

om_

Allacciamento della pompa Peso

IPX4

Tipo di protezione

Apparecchio

Pompa Diesel MIDI

La pompa potente da travaso dell'olio combustibile e del
gasolio. Completa di 2 m del flessibile aspirante, 4 m del
flessibile a pressione, avviatore a sottotensione ad
interruzione d’emergenza, della pistola da travaso della colata
d’allumina, valvola dell'ottone a valle e valvola dell’'ottone da
sollevamento.

Volume della fornitura

Pompa Diesel MIDI

Pistola di pompaggio — colata d’allumina
2 m flessibile aspirante

4 m flessibile a pressione

Valvola dell'ottone di valle

Valvola dell’'ottone da sollevamento
Angolo di 90°

Manuale d’'Uso

Service International




Descrizione dell’apparecchio (fig. I)

Pompa Diesel MIDI

Pistola di pompaggio — colata d’allumina
2 m flessibile aspirante

4 m flessibile a pressione

Valvola dell'ottone di valle

Valvola dell’'ottone da sollevamento
ON/OFF ad interruzione d‘emergenza
e 'avviatore a sottotensione
Targhetta d’identificazione

Raccordo a pressione

Attacco d’aspirazione

Boccone di sfiato

Raccordi

fascette

Angolo di 90°

ZEr-rX«"I OMMOOBT>»

Garanzia

Il periodo di garanzia € di 12 mesi in caso di uso industriale,
di 24 mesi per i consumatori, e inizia a decorrere dalla data
dell’'acquisto dell’apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a difetti
di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo durante il
periodo di garanzia occorre allegare il documento originale
d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia l'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell’'apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei terzi
0 oggetti estranei, mancato rispetto del manuale d'uso e di
montaggio e usura normale.

Importanti istruzioni di sicurezza fondamentali

A

Prima di lavorare con apparecchio leggere attentamente le
prescrizioni di sicurezza sotto indicate e le istruzioni
dell'uso. Nel caso di consegna dell’apparecchio alle altre
persone consegnarli, per favore, anche il Manuale d’Uso.
Conservare sempre bene il Manuale d’Uso!

Imballo: Per essere protetto ai danni durante il trasporto,
'apparecchio & chiuso nellimballo. Gli imballi sono le
materie prime, quindi possono essere recuperati oppure
riciclati.

Leggere attentamente il Manuale d’'Uso e rispettare le
istruzioni contenute. Prendere la conoscenza
dell’'apparecchio, del suo corretto utilizzo e delle istruzioni di
sicurezza leggendo il presente Manuale d’'Uso. Conservare
le istruzioni nel luogo sicuro per le consultazioni ulteriori.

. Prima di ogni uso eseguire controllo visivo
dell’apparecchio. Non utilizzare I'apparecchio nel
caso dei dispositivi di sicurezza danneggiati e/o
usurati. Mai escludere i dispositivi di sicurezza
dalla funzione.

. Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato nel presente Manuale d’Uso.

. Siete responsabili della sicurezza nel luogo di
lavoro.

. Lavorare solo sotto la luce sufficiente.

. Mai abbandonare [I'apparecchio in funzione
lasciandolo sul posto di lavoro senza la
sorveglianza. Interrompendo il lavoro deporre la
macchina nel luogo sicuro.

. Mai utilizzare [l'apparecchio in pioggia, né
nell’ambiente umido.

. Proteggerlo all’'umidita ed alla pioggia.

e L’apparecchio in funzione tenere in ogni caso
sempre distante dal corpo!
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Non avviare I'apparecchio rovesciato e sempre
quando non ¢ nella posizione di lavoro.
Tenere l'apparecchio fuori la portata delle altre
persone, soprattutto poi dai bambini ed animali
domestici.
Dopo l'uso sconnettere la batteria e controllare
I'apparecchio, se non danneggiato.
Nel caso che I'apparecchio non viene utilizzato,
conservarlo nel luogo asciutto, protetto
all’accesso dei bambini.
Utilizzare I'apparecchio solo in modo descritto nel
presente Manuale d’uso.
La tensione di rete deve corrispondere a quella
indicata sulla targhetta dell’apparecchio.
Il cavo d’alimentazione deve essere
periodicamente ispezionato dal punto di vista dei
danni e linvecchiamento. L’apparecchio non deve
essere utilizzato quando lo stato del cavo
d’alimentazione non & perfetto.
Quando il cavo elettrico subisce un danno, deve
essere sostituito dal costruttore e/o elettricista per
evitare il pericolo.
Per le riparazioni utilizzare solo i ricambi originali.
Le riparazioni pud eseguire solo un elettricista.
Prima di messa dell'apparecchio in funzione e
dopo qualsiasi urto controllare i segni di usura
oppure dei danni e far fare le riparazioni
necessarie.
Mai utilizzare i ricambi oppure accessori non
approvati e non consigliati dal costruttore.
Prima dei controlli, della pulizia oppure dei lavori
sull’apparecchio, e quando I'apparecchio non &
utilizzato, sconnettere la batteria.
Utilizzare I'apparecchio solo in luce di giorno
oppure in buona illuminazione artificiale.
Confrontare i dati sulla tensione riportati sulla
targhetta con la fonte di tensione esistente.
Badare a cid, che gli altri oggetti non possano
causare il cortocircuito sui contatti dell’'apparecchio.
Sistemare tutti cavi in modo che non esisti il
pericolo  dellinciampata e sia evitato |l
danneggiamento degli stessi!
Mai tirare il cavo elettrico per sconnettere la spina
dalla presa.
Scollegare I'apparecchio dalla batteria

- prima della pulizia

- dopo ogni uso.
Gli apparecchi elettrici non sono i giocatoli! |
bambini non sono in grado di prevedere il pericolo
derivante dagli apparecchi elettrici. In nessun caso
lasciare i bambini utilizzare gli apparecchi elettrici.
Non devono manovrare [I'apparecchio le
persone incapaci per le proprie capacita
mentali, fisiche, uditorie, oppure senza le
esperienze e conoscenze.
Non deve essere messo in funzione
I’apparecchio oppure il cavo evidentemente
danneggiati.
Il cavo danneggiato di questo apparecchio deve
essere sostituito dal costruttore oppure
elettricista.
Le riparazioni su questo apparecchio possono
essere svolte solo dall’elettricista. Le
riparazioni profane possono provocare i grandi
pericoli.
Le stesse prescrizioni valgono per i
componenti degli accessori.

Gide GmbH & Co. KG non assume Ila
responsabilita dei danni sotto indicati:

Danni sull’apparecchio dovuti dagli impatti
meccanici e dalla sovratensione.

Modifiche sull’apparecchio.

L’uso per lo scopo diverso da quello indicato
nel Manuale.



. Rispettare severamente tutte le istruzioni di
sicurezza per evitare le ferite e danni.

Istruzioni di sicurezza importanti, specifiche per

I'apparecchio

e In_ nessun caso muovere
funzione!

. La pompa ed il flessibile a pressione devono
essere sempre piu _in alto verso il serbatoio,
da cui viene travasato il liquido! Puo avvenire
un “effetto d’aspirazione”, quando il serbatoio
con liquido viene svuotato fino al fondo,
senza che la pompa sia in funzione.

. In_nessun _caso travasare i liquidi alimentari!
Non usare il biodiesel.

. In nessun caso travasare i liquidi esplosivi ed
inflammabili, es. benzina!

la pompa in

. In nessun caso travasare i liquidi corrosivi!
. Questa pompa é predisposta per travasare
gasolio.

. Mai lasciare la pompa in funzione a secco! Nel
caso in cui si trovi gasolio nel corpo della
pompa, tale potrebbe subire i gravi danni.

. Evitare la funzione permanente della pompa
con foro di scarico chiuso, cio potrebbe
provocare i gravi danni sull’apparecchio.

e L’apparecchio & dotato dell’avviatore a
sottotensione; & cosi evitato che il motore
ripartisca dopo la mancanza della corrente.

. svuotare la pompa, se le temperature
dell’lambiente dovrebbero scendere sotto
zero!

. Quando la pompa non deve essere utilizzata
per tempo piu lungo, svuotarla dal liquido e
sciacquarla con acqua, se possibile.

Istruzioni di sicurezza importanti per la funzione

A

. Usare la pompa solo con RCD!

. Pericolo di vita per la scossa elettrica!
Mai toccare i fili nudi con le mani.

. Lavorando sugli impianti elettrici, assicurare che in
vicinanza sia qualcuno chi vi aiuterebbe nel caso
d’emergenza.

. Per poter scollegare rapidamente I'apparecchio
dalla rete nel caso d’emergenza, la batteria si deve
trovare in vicinanza all'apparecchio, facilmente
accessibile.

. Prima di messa in funzione, accertarsi che il cavo
d’alimentazione e le pinze siano asciutti.

e  Appoggiare Il'apparecchio sul suolo asciutto,
protetto all’acqua spruzzante.

. Proteggere I'apparecchio ai vapori aggressivi ed
all’'aria salata oppure umida.

. Proteggere Il'apparecchio e cavi alla pioggia e

I'umidita.

Non deporre i cavi sugli oggetti con spigoli vivi.

Non posare i cavi piegati.

Non tirare il cavo.

Deporre il cavo in modo che non ci sia il pericolo

dell'inciampata.

. Deporre il cavo in modo che sia evitato |l
danneggiamento dello stesso.

e  Assicurare buona ventilazione.

. Mantenere lo spazio daccesso a
dell’apparecchio min. 20 cm.

. Durante la funzione mantenere fuori la portata tutti
oggetti che potrebbero subire i danni dovuti dalle
temperature elevate.

tutti  lati
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. Non utilizzare I'apparecchio nell’ambiente
contenente i gas infiammabili, ad es. nei vani di
raccolta delle barche azionata con gasolina oppure
in vicinanza del serbatoio di propano.

e  Terminato lavoro, spegnere sempre I'apparecchio.

Importante istruzione supplementare di sicurezza

A Attenzione! E' indispensabile che i
distributori privati siano in conformita alle
vigenti normative. Rivolgersi al Vostro Ente
Provinciale.

Uso in conformita alla destinazione

. Questa pompa €& predisposta per travasare
gasolio.

. In_nessun caso travasare i liquidi alimentari!
Non usare il biodiesel.

. In nessun caso travasare i liquidi esplosivi ed
inflammabili, es. benzina!

. In nessun caso travasare i liquidi corrosivi!

. Leggere attentamente tutte le istruzioni di
sicurezza, solo cosi & possibile raggiungere
I'uso in conformita alla destinazione.

Non & possibile eseguire con tal apparecchio i lavori diversi
da quelli, per i quali & stato costruito e chi sono descritti nel
Manuale d’Uso.

Ogni alto uso non & conforme alla destinazione. Il costruttore
non assume la responsabilita dei successivi danni e delle
ferite. Tenere presente che i nostri apparecchi non sono
costruiti per I'uso industriale.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull'apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge l'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la tutela
del’lambiente ed il modo di smaltimento, percid possono
essere riciclati.

Il ritorno dell'imballo in circolazione dei materiali risparmia le
materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei rifiuti.

Le singole parti dell'imballo (es. fogli, styropor®) possono
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento! Tenere le parti dellimballo fuori portata dei
bambini e smaltirli prima possibile.

Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso concernente lincidente e
rivolgersi rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.
Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso
per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato deve essere
aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

pPON=

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sulla macchina e sullimballo. La descrizione dei



singoli  significati "Indicazioni

sull’apparecchio”.

riporta il capitolo

Requisiti all'operatore

L’operatore & obbligato, prima di usare la macchina, leggere
attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso della
macchina non & necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima

Con la macchina possono lavorare solo le persone che hanno
raggiunto 16 anni.
L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per lo
scopo dell'addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo della macchina richiede solo le istruzioni adeguate del
professionista rispettivamente leggere il Manuale d’'Uso. Non
sono necessarie le istruzioni speciali.

Dati tecnici

allacciamento/frequenza: 230 V~50 Hz
Potenza del motore: 600 W P1
Classe di protezione: |

Tipo di protezione: IPX4

Max. quantita travasata: 39 I/min
Altezza di trasporto: 42 m
Allacciamento della pompa: | 1“1G
Lunghezza del cavo: 1,2m

Tipo del cavo: HO7RNF-3G 1.0 mm?
Rumorosita : Lwa 83-85 dB
Peso: 13,3 kg

Trasporto e stoccaggio

A E’ indispensabile assicurare I’apparecchio da
trasportare contro la caduta e/o rovescia.
non adatte.

Pulire accuratamente
metterlo fuori funzione per tempo piu lungo.

Attendersi a che I'apparecchio sia conservato nel
luogo asciutto, inaccessibile ai bambini e persone

I'apparecchio prima di

Montaggio e preparazioni

Collegamento alla rete (fig. Il)

Pompa Diesel € dimensionata per la corrente alternata da
230V — 50 Hz. Collegare solo alle prese mense a terra!
Valgono per la connessione della pompa le specifiche
normative di sicurezza.

La valvola da sollevamento (fig. VI/5)

(mantenere prima il passo n. 5 ,Mensa in funzione®)

Montare la valvola da sollevamento (fig.l/f) tra flessibile a
pressione e raccordo a pressione della pompa. Badare in
ogni caso al senso del flusso del gasolio. La freccia sulla
valvola da sollevamento deve essere orientata sempre nel
senso della pistola da travaso.

Installazione (fig. IV)

La pompa & un impianto elettrico che dovra esser installato
nel luogo protetto, dove non & soggetto agli impatti
atmosferici. La pompa dovrebbe essere installata nel luogo
asciutto, ben ventilato. La pompa deve essere appoggiata sul
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suolo piano e rigido. Deve essere mantenuta la distanza
minima dai muri per facilitare gli eventuali interventi durante
l'uso e la manutenzione. La pompa elettrica deve esser
installata possibilmente piu vicino al gasolio da travasare.

Messa in funzione della pompa Diesel (fig. VI)

Mettendo in funzione la pompa Diesel rispettare severamente
la procedura indicata in grafico all'inizio del Manuale d’'Uso
(fig. VI).

Passo 1

Applicare prima il nastro di teflon sulla filettatura in estremita
del flessibile aspirante, preferibilmente la canapa, avvitare poi
su tal estremita la valvola di valle (fig. l/c). (fig. VI/1).

Passo 2

Applicare il nastro di teflon sulla filettatura in estremita
opposta del flessibile, preferibilmente la canapa, ed avvitarla
al foro di rabbocco (fig. I/j) della pompa. (fig. VI/2)

Passo 3 (sfiato)!
Il tappo della pompa (fig. I/k) svitare prima dalla pompa (fig.
VI/3).

Passo 4 (sfiato)!

Riempire quindi il corpo della pompa ed il flessibile aspirante
attraverso il foro di rabbocco (fig. I/i), in modo che il gasolio
defluisca dal foro di sfiato. (fig. VI/4).

Passo 5§

Applicare adesso sulla filettatura della valvola da
sollevamento (fig. I/f) il nastro di teflon, preferibilmente la
canapa, ed avvitarla al foro di scarico (fig. I/j) della pompa
(fig. VI/5). Applicare adesso sulla filettatura del tappo di sfiato
(fig. 1) il nastro di teflon, preferibilmente la canapa, e
riavvitarlo al foro relativo.

Passo 6
Applicare il nastro di teflon, preferibilmente la canapa,
sull’estremita del flessibile a pressione ed avvitarla alla
valvola da sollevamento (fig. I/f), montata sul foro di scarico
(fig. VI/6).

Passo 7

Il lato della pistola da travaso (fig. I/b), dove viene collegato il
flessibile a pressione, ftrattare del nastro di teflon,
preferibilmente la canapa, ed unire il flessibile con la pistola
da travaso (fig. VI/7).

La pompa é quindi pronta per funzionare!

A Importante:

. La pompa & molto sensibile alle bolle d’aria in zona
d’aspirazione. E’ percio molto importante rispettare
le istruzioni precisamente possibile per prevenire i
problemi inutili.

. L’altezza d’aspirazione 2 m non deve essere
superata.

. Il serbatoio non deve essere svuotato fino al fondo,
altrimenti dovra essere ripetuta la deaerazione.

. A La pompa non deve marciare contro la
pressione.

. Prima di ogni messa in funzione controllare la tenuta
dei fermagli sui flessibili!

. Sigillare bene tutti raccordi filettati.

. Riempire accuratamente la pompa e flessibile
d’aspirazione.



1. Terminato il pompaggio, la pompa deve essere
spenta immediatamente.

2. Mai lasciare senza sorveglianza a pompa in
funzione.

3. Non siamo responsabili dei danni successivi!

Pericoli residuali e misure di protezione

Pericoli residuali elettrici

Pericolo Descrizione Azioni di protezione

Contatto La scossa RCD

elettrico elettrica

diretto

Contatto La scossa RCD

elettrico elettrica tramite

indiretto il fluido

Altri pericoli

Pericolo Descrizione Azioni di protezione

Oggetti Gasolio pud Utilizzare sempre i guanti ed

lanciati e/o spruzzare dalla | occhiali di protezione.

spruzzi dei pompa e

liquidi causare le gravi

ferite.

Scivolo, Pericolo Secondo il modo

inciampata, dellinciampata | d’installazione adottare le

caduta delle | sulcavoe apposite contromisure (luogo

persone I'apparecchio adatto all'installazione,
indicazione del luogo
d’installazione etc.)

Manutenzione e cura

Attenzione - Pericolo di vita per la scossa elettrica! Prima di
ogni pulizia e cura scollegare I'apparecchio dalla batteria.
Attenzione — pericolo del danneggiamento dell’apparecchio!
Mai pulire l'apparecchio sotto l'acqua corrente oppure
immergerlo nell’acqua. Non utilizzare per la pulizia i mezzi
aggressivi, né gli oggetti rigidi che potrebbero danneggiare
'apparecchio. Pulire I'apparecchio casualmente con un
panno inumidito.

La pompa non richiede la manutenzione particolare. | tubi
d’aspirazione ed a pressione devono essere sempre privi dei
corpi estranei e devono essere mantenuti sempre puliti.

A

Prima di

ogni messa

in funzione,

controllare

periodicamente i fermagli sui flessibili e flessibili a

pressione.

Consiglio:

Per evitare la deaerazione ripetuta, il serbatoio del liquido non
deve essere svuotato fino al fondo.

Ricerca dei guasti

Problemi Cause possibili Azioni

Pompa non 1. Alimentazione 1. Controllare la tensione
gira assente ed inserire la spina alla

2. Disinserito
I'avviatore a
sottotensione

presa.

2. Inserirlo
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3. Incollata la

3. Attraverso il carter del

guarnizione ventilatore ruotare
meccanica continuamente l'albero
(guarnizione del motore aiutandosi del
dell’anello di grande cacciavite.

scorrimento).

La pompa 1. Aria nel corpo 1. Deaerare (vedi la
gira, non della pompa Messa in funzione)
travasa
gasolio 2. Pompa aspira 2. Controllare la tenuta
I'aria nella zona del flessibile d'uscita. Il
d’aspirazione flessibile d’uscita deve
essere totalmente
immerso al liquido e non
deve avere alcun punto
stringente né sifoni.
Mantenere la massima
altezza di rabbocco.
Il termico 1. Alimentazione 1. Controllare la tensione
ferma la non corrisponde di rete
pompa per alla targhetta del
surriscaldo motore

2. Un corpo
estraneo ha
bloccato la ruota a
palette

3. La pompa ha
funzionato piu di
15 minuti a secco
oppure con foro di
scarico chiuso

4. Pompa
sovraccaricata

2. Smontare la tubazione
aspirante e togliere il
corpo estraneo

3. Far raffreddare la
pompa e riavviarla
Controllare che in tal
periodo non ha subito i
danni la guarnizione
meccanica

4. Programmare i riposi
piu frequenti

| Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel settore
Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non
burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter aiutar
Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel caso di
contestazione abbiamo bisogno del numero di serie, cod. ord.
e I'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla
targhetta della macchina. Per avere questi dati sempre
disponibili, indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:
Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o anche
dopo il periodo di garanzia va sempre fatta nell'imballaggio
originale. Tale misura previene, in modo efficiente, il
danneggiamento inutile durante il trasporto evitando i
problemi durante il disbrigo del reclamo. L'apparecchio &
protetto, in modo ottimale, solo nel suo imballaggio
originale, quello che garantisce il disbrigo normale.



Wij danken u voor de aankoop van de Giide dieseloliepomp MIDI en voor uw vertrouwen in ons assortiment.

NL
111 Vé6r ingebruikneming van het apparaat deze gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen.
A.V. 2 Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist. Technische wijzigingen voorbehouden.
Afbeeldingen zijn bedoeld als voorbeelden.
Aanduiding: Verpakking:
A A
Productveiligheid: I I
L) —
C € Tegen vocht beschermen Verpakklggjg:entermg
Het product is conform de
desbetreffende normen van Technische gegevens:
de Europese Gemeenschap —
4' —
I
Verboden: | ——

Rookverbod!

@

Verbod van open vuur!

Verbod tot gebruik van het
apparaat bij regen!

Waarschuwing:

A

A\

Waarschuwing/Let op

Let op! Ontvlambare
stoffen!

A\

Let op, elektrische spanning!

Aanwijzingen:

Gebruiksaanwijzing lezen!

Milieubescherming:

#A

N
cd

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

"

Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische
apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren
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Netaansluiting

Max. opvoerhoeveelheid Opvoerhoogte
Pompaansluiting Gewicht

IPX4

Beveiligingsklasse

Apparaat

Dieseloliepomp MIDI

Krachtige pomp voor het verpompen van stookolie en
dieselbrandstof. Compleet met 2 m aanzuigslang, 4 m
drukslang, nulspanningsschakelaar met
nooduitschakelfunctie, vulpistool van gietaluminium,
voetventiel en hefventiel van messing.

Levering

Dieseloliepomp MIDI
Vulpistool van gietaluminium
2 m aanzuigslang

4 m drukslang

Voetventiel van messing
Hefventiel van messing
Hoek 90 °
Gebruiksaanwijzing

Service International

Beschrijving van het apparaat (afb. I)

Dieseloliepomp MIDI

Vulpistool van gietaluminium

2 m aanzuigslang

4 m drukslang

Voetventiel van messing

Hefventiel van messing

Aan/uit-schakelaar met nooduitschakelfunctie en
nulspanningschakelaar

Typeplaatje

Aansluiting drukleiding

=TI OMMOUOW>»




J Zuigaansluiting

K Ontluchtingsstompen
L Hoek 90 °

M Slangkoppelingen

N slangklemmen
Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik
en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de datum
van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden
die op materiaal- en/of productiefouten zijn terug te voeren.
Bij een claim betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
garantie, dient de aankoopfactuur - die de verkoopdatum
bewijst - met de aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invloeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

Belangrijke fundamentele veiligheidsinstructies

A

Voordat met het apparaat gewerkt wordt dienen de
navolgende veiligheidsvoorschriften en de
gebruiksaanwijzing zorgvuldige gelezen te worden. Indien u
het apparaat aan andere personen wilt uitlenen, overhandig
dan ook de gebruiksaanwijzing. Bewaar de
gebruiksaanwijzing altijd goed!

Verpakking: Uw apparaat bevindt zich in een verpakking
om transportschade te voorkomen. Verpakkingen zijn
grondstoffen en daardoor weer te gebruiken of kunnen
gerecycleerd worden.

Gelieve de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en
de instructies daarvan op te volgen. Maakt u zich, aan de
hand van deze gebruiksaanwijzing, met het juiste gebruik
ervan, evenals met de veiligheidsinstructies, vertrouwd.
Bewaar deze aanwijzingen goed voor later gebruik.

e Voer voor elk gebruik een visuele controle uit van
het apparaat. Gebruik het apparaat niet, als
veiligheidsinrichtingen beschadigd of versleten
zijn. Zet nooit de veiligheidsinrichtingen buiten
bedrijf.

. Gebruik het apparaat uitsluitend voor het in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven gebruiksdoel.

. U bent verantwoordelijk voor de veiligheid binnen
het werkingsgebied.

o Werk uitsluitend bij goed zicht.

. Laat het apparaat nooit onbewaakt.

e Indien de werkzaamheden worden onderbroken,
plaats dan het apparaat op een veilige plaats.

. Gebruik het apparaat nooit bij regen of in een
vochtige of natte omgeving.

. Bescherm uw apparaat tegen vocht en regen.

. Schakel het apparaat niet in, als het gedraaid is,
resp. als het niet in werkpositie is.

. Houd het apparaat ver van andere personen, met
name kinderen en huisdieren.

e  Neem na het gebruik de netstekker uit en
controleer het apparaat op beschadiging.

e Indien het apparaat niet wordt gebruikt, bewaar
dit dan op een droge en voor kinderen niet
toegankelijke plaats.

e  De netspanning moet overeenkomen met de
spanning die op het typeplaatje is aangegeven.

. De aansluitkabel dient regelmatig op
beschadigingen of slijtage gecontroleerd te
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worden. Het apparaat mag niet gebruikt worden,
als de staat van de aansluitkabel niet perfect is.

e  Voor de instandhouding enkel originele
onderdelen gebruiken.

. Reparaties mogen enkel door een vakman
uitgevoerd worden.

e  Voor ingebruikneming van het apparaat en na
een willekeurige botsing moet op beschadiging of
slijtage gecontroleerd worden; laat noodzakelijke
reparaties uitvoeren.

. Gebruik nooit reserveonderdelen en
accessoireonderdelen die niet door de producent
zijn bedoeld of aanbevolen.

. Neem de netstekker uit voor controles,
reinigingen of werkzaamheden aan het apparaat
en als het apparaat niet in gebruik is.

. Gebruik het apparaat enkel bij daglicht of bij een
goede kunstmatige verlichting.

e  Vergelijk de opgave van de spanning op het
typeplaatje met de aanwezige energievoorziening.

. Let er op dat andere voorwerpen geen kortsluiting
met de contacten van het apparaat veroorzaken.

. Leg alle leidingen zodanig neer dat geen
struikelgevaar ontstaat en beschadiging van de
kabel uitgesloten is!

e  Trek de stekker nooit middels de aansluitkabel uit
het stopcontact.

. Koppel het apparaat van het net af

- voor iedere reiniging
- na ieder gebruik

e Elektrische apparaten zijn geen speeltuig voor
kinderen! Kinderen kunnen gevaren, die van
elektrische apparaten uitgaan, niet inschatten. Laat
kinderen in geen geval elektrische apparaten
gebruiken.

e Personen, die op grond van hun fysieke,
sensorische of geestelijke bekwaamheden of
hun onbedrevenheid of onkunde niet in staat
zijn het apparaat te bedienen, mogen het
apparaat niet gebruiken.

¢ Indien het apparaat of de aansluitkabel
zichtbare beschadigingen vertoont, mag het
apparaat niet in gebruik genomen worden.

¢ Indien de netaansluiting van dit apparaat
beschadigd wordt, dient deze door de
producent of een elektrovakman vervangen te
worden.

. Reparaties aan dit apparaat mogen enkel door
een elektrovakman uitgevoerd worden. Door
onvakkundige reparaties kunnen aanzienlijke
gevaren ontstaan.

e  Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde
voorschriften.

Giide GmbH & Co. KG neemt geen garantie over
voor schaden op grond van de volgende punten:

. Beschadigingen aan het apparaat door
mechanische invioeden en te hoge
spanningen.

e  Wijzigingen aan het apparaat.

. Gebruik voor andere dan die in de
gebruiksaanwijzing beschreven doeleinden.

e Volg beslist alle veiligheidsinstructies op om
letsels en schaden te vermijden.

Belangrijke veiligheidsinstructies specifiek voor dit

apparaat

. Beweeg in geen geval de pomp tijdens
gebruik!

. De pomp en de drukslang moeten principieel
hoger staan dan het vloeistofreservoir waaruit
wordt gezogen! Er kan een “hefeffect”




ontstaan zodat het vloeistofreservoir compleet
wordt leeggezogen zonder dat de pomp in
gebruik is.

e Verpomp in geen geval vloeibare
levensmiddelen!

Niet geschikt voor BIODIESEL.

o Verpomp in geen geval explosieve stoffen,
licht ontvlambare viloeistoffen, zoals benzine!

e Verpomp in geen geval etsende
levensmiddelen!

. Deze pomp is voor verpompen van
dieselbrandstof bestemd.

. Laat de pomp nooit droog werken! Indien
geen dieselolie in het pomphuis is, kunnen
grote schades aan het apparaat ontstaan.

e Vermijd een langdurig gebruik van de pomp
met gesloten uitlaatopening; grote schades
aan het apparaat kunnen als gevolg ontstaan.

e  Het apparaat is met een
nulspanningsschakelaar uitgerust; bij
stroomuitval wordt daardoor een herstart van
de e-motor verhinderd.

. Maak de pomp beslist leeg, indien de
ruimtetemperatuur onder het nulpunt zou
dalen.

. Indien de pomp langere tijd niet gebruikt
wordt, laat de vloeistof dan uit de pomp uit en
spoel deze, indien mogelijk, met water uit.

Belangrijke veiligheidsinstructies voor het gebruik

A

. Gebruik de pomp slechts met een RCD!

. Levensgevaar door stroomschok!

Raak nooit met blote handen blanke kabels aan.

. Indien aan een elektrische installatie wordt gewerkt,
dient gecontroleerd te worden of iemand in de buurt
is om in noodgeval te kunnen helpen.

e Om bij gevaar het apparaat snel van het net te
kunnen afkoppelen moet het stopcontact zich in de
buurt van het apparaat bevinden en gemakkelijk
toegankelijk zijn.

. Let er voor de ingebruikneming op dat de
toevoerkabel en stekker droog zijn.

e  Zet het apparaat op een droge en tegen spuitwater
beschermde plaats neer.

. Bescherm het apparaat voor agressieve dampen
en zouthoudende of vochtige lucht.

. Bescherm het apparaat en de kabel voor regen en

vocht.

Leg de kabel niet over scherpe voorwerpen neer.

Leg de kabel niet scherp gebogen neer.

Trek niet aan de kabel.

Leg de kabel zodanig neer dat geen struikelgevaar

ontstaat.

e Leg de kabel zodanig neer dat beschadiging van de
kabel uitgesloten is.

. Let op een goede ventilatie.

. Houd van alle kanten afstand van het apparaat van
minimaal 20 cm.

. Houd tijdens het gebruik alle voorwerpen op
afstand die door hoge temperaturen beschadigd
kunnen worden.

. Gebruik het apparaat niet in een omgeving met
ontvlambare gassen, bijv. in kielruimten van boten
die met gasoline worden aangedreven, of in de
buurt van propaantanks.

. Schakel het apparaat na het gebruik altijd uit.

Belangrijke aanvullende veiligheidsinstructie

. A Let op! Eigen tankinstallaties dienen
beslist aan de afzonderlijke bepalingen te
voldoen. Informeer bij de betreffende instantie.

Gebruik volgens de bepalingen

. Deze pomp is voor verpompen van
dieselbrandstof bestemd.

e Verpomp in geen geval vioeibare
levensmiddelen!
Niet geschikt voor BIODIESEL.

. Verpomp in geen geval explosieve stoffen,
licht ontvlambare vloeistoffen, zoals benzine!

. Verpomp in geen geval etsende
levensmiddelen!

. Lees beslist alle veiligheidsinstructies;
slechts dan zal een regulair gebruik ontstaan.

Met deze machine mogen geen andere werkzaamheden
verricht worden dan de werkzaamheden waarvoor de
machine is gebouwd en die in de gebruiksaanwijzing worden
beschreven.

leder ander gebruik geldt als niet volgens deze
gebruiksregels. De producent is voor de eventuele hieruit
ontstane schades niet aansprakelijk. Let er op dat onze
apparaten niet voor industrieel gebruik zijn bestemd.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking, te
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het retour brengen van de verpakking in de materiaalomloop
spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden.
Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor®) kunnen voor
kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om eerste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.

Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel ze
gerust.

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, in de
werkplaats beschikbaar moeten zijn. Het uit de
verbandtrommel genomen materiaal dient direct weer
aangevuld te worden.

Indien u hulp vraagt, geef dan de volgende gegevens

1 Plaats van het ongeval
2. Soort van het ongeval

3. Aantal gewonde mensen
4. Soort verwondingen

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.



Kwalificatie |

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
16 jaar of ouder.

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij
een beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid en
indien dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.

Scholing

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig passend
onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Technische gegevens

Aansluiting/Frequentie: 230 V~50 Hz
Motorvermogen: 600 W P1
Beveiligingsklasse: |
Beveiligingsklasse: IPX4

Max. opvoerhoeveelheid: 39 I/min
Opvoerhoogte 42 m
Pompaansluiting: 1“1G
Kabellengte: 1,2m

Soort kabel: HO7RNF-3G 1.0 mm?
Opgave geluidsniveau: Lwa 83-85 dB
Gewicht: 13,3 kg

Transport en opslag

A Bij transport moet het apparaat beslist tegen
vallen of omvallen geborgd worden.

A Bij opslag moet gelet worden dat het apparaat op

een droge, voor kinderen en onbevoegden

onbereikbare plaats wordt bewaard.

Maak het apparaat, voor een langer niet-gebruik,

grondig schoon.

Samenbouw en voorbereidingen

Netaansluiting (Afb. II)

De dieseloliepomp is voor 230 V~50 Hz wisselstroom
geconstrueerd. Uitsluitend een stopcontact met
aardaansluiting gebruiken. Voor aansluiting van de pomp
gelden de betreffende veiligheidsvoorschriften.

Hefventiel (afb. VI/5)

(Volg eerst stap 5 op in hoofdstuk “Inbedrijstelling”)

Monteer het hefventiel (afb. I/f) tussen drukslang en
drukaansluiting van de pomp. Let op de stroomrichting van de
dieselolie. De pijl op het hefventiel moet beslist in de richting
van het vulpistool wijzen.

Installatie (afb. IV)

De pomp is een elektrisch apparaat dat op een beschermde
plaats opgesteld moet worden waar de pomp niet aan
weersinvloeden is blootgesteld. De pomp moet op een droge,
goed geventileerde plaats opgesteld worden. De pomp op
een vlakke en vaste ondergrond opstellen. Daarbij moet op
een minimumafstand van wanden of muren gelet worden om
eventuele gebruiks- en onderhoudswerkzaamheden te
vergemakkelijken. De elektrische pomp moet zo dicht
mogelijk bij de af te zuigen dieselolie opgesteld worden.
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| Inbedrijfstelling van de dieseloliepomp (afb. VI)

Volg voor de inbedrijfstelling van de dieseloliepomp beslist
het grafisch uitgebeelde verloop op zoals in het begin van de
gebruiksaanwijzing aangegeven (afb. VI).

Stap 1

Dicht eerst de schroefdraad aan het eind van de zuigslang
met teflonband af, als beste met hennep en schroef het
voetventiel daarna in de afgedichte schroefdraad van de
zuigslang (afb. l/c). (Afb. VI/1)

Stap 2

Dicht de schroefdraad aan het andere eind van de zuigslang
met teflonband af, als beste met hennep en schroef het eind
van de zuigslang in de inlaatopening (afb. I/j) van de pomp.

(Afb. VI/2)

Stap 3 (ontluchting)!
Draai de ontluchtingsdop (afb. I/k) eerst uit de pomp (afb.
VI/3).

Stap 4 (ontluchting)!

Vul nu het pomphuis en de zuigslang boven de uitlaatopening
(afb. I/i) geheel aan tot de dieselolie uit de
ontluchtingsopening vloeit. (Afb. VI/4)

Stap 5
Dicht nu de schroefdraad van het hefventiel (afb. I/f) met

teflonband af, als beste met hennep en schroef deze in de
uitlaatopening (afb. I/i) van de pomp (afb. VI/5). Dicht nu ook
de schroefdraad van de ontluchtingsdop (afb. I/k) met
teflonband af, als beste met hennep en schroef deze weer in
de daarvoor voorziene opening.

Stap 6
Dicht het eind van de drukslang met teflonband af, als beste

met hennep en schroef deze in het hefventiel (afb. 1/f) dat op
de uitlaatopening is aangebracht (afb. VI/6).

Stap 7

Dicht het eind van het vulpistool (afb. I/b) dat aan de
drukslang aangesloten wordt met teflonband af, als beste met
hennep en verbind aansluitend de drukslang met het
vulpistool (afb. VI/7).

De pomp is nu bedrijfsklaar!

A Belangrijk:

. De pomp is zeer gevoelig voor luchtaansluitingen in
het aanzuiggebied. Daarom is het zeer belangrijk de
aanwijzingen uiterst precies op te volgen om
onnodige erger te vermijden.

e De zuighoogte van 2 m moet niet overschreden
worden.

. Het reservoir niet geheel leeg zuigen omdat anders
het totale ontluchtingsproces herhaald moet worden.

. ADe pomp mag niet tegen een druk in draaien.

. Controleer de dichtheid van de slangklemmen voor
iedere inbedrijfstelling.

e  Alle schroefdraadverbindingen goed afdichten.

. Pomp en zuigslang zorgvuldig vullen.

A

1. De pomp moet onmiddellijk na het vulproces
uitgeschakeld worden.

2. Laat de pomp tijdens het gebruik nooit onbewaakt.



A

3. Gevolgschades kunnen niet gewaarborgd worden.

Overige gevaren en beschermingsmaatregelen |

Elektrische gevaren

Bedreiging | Beschrijving Beschermingsmaatregel(en)
Direct Stroomsschok. | RCD

elektrisch

contact

Indirect Stroomsschok. | RCD

elektrisch door vioeistof.

contact

Overige bedreigingen

Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en)
Uitgeworpen | Dieselolie kan Draag steeds handschoenen
voorwerpen uit de pomp en een veiligheidsbiril.

of vloeistoffen

eruit spuiten en
zware letsels
veroorzaken.

Uitglijden,
struikelen of
vallen van
personen

De netkabel en
het apparaat
zelf kunnen
struikelgevaar
betekenen.

Neem hiervoor desbetreffende
maatregelen (een geschikte
opstelplaats, het met
opschriften kenmerken van
deze plaats, etc.)

2. De pomp zuigt
luchtin de
zuigomgeving.

2. Controleer de
dichtheid van de
uitgangslang. De
uitgangslang moet
volledig in de vloeistof
gedompeld zijn en geen
afknijpende plaatsen of
zwanenhalzen hebben.
Let op de maximale
inlaathoogte.

De
thermobeveili
ging schakelt
de pomp
wegens
oververhitting
uit

1. Spanning komt
niet met het
typeplaatsje van
de motor overeen.

2. Een vreemd
voorwerp heeft het
wormwiel
geblokkeerd.

3. De pomp heeft
langer dan 15
minuten droog of
met gesloten
uitlaatopening
gewerkt.

4. Pomp is
overbelast.

1. De netspanning
controleren.

2. De aanzuigleiding
afkoppelen en het
vreemde voorwerp
verwijderen.

3. De pomp laten
afkoelen, daarna weer
starten. Controleren dat
deze door de
mechanische pakking
niet beschadigd werd.

4. Vaker een pauze
inlassen.

Onderhoud en verzorging

Let op - levensgevaar door stroomschok! Koppel voor iedere
reiniging en verzorging het apparaat van het net af. Let op -
gevaar van apparaatbeschadigingen! Reinig het apparaat
nooit onder stromend water of in afwaswater. Gebruik voor
het reinigen geen scherpe schoonmaakmiddelen of harde
voorwerpen omdat deze het apparaat kunnen beschadigen.
Maak het apparaat af en toe met een vochtige doek schoon.

De pomp zelf eist geen bijzonder onderhoud. De zuig- en
drukleidingen moeten steeds vrij van vreemde voorwerpen
zijn en moeten altijd schoon gehouden worden.

Controleer regelmatig de slangklemmen en de

drukslangen.

Om verdere ontluchtingsprocessen te vermijden, moet het
vloeistofreservoir nooit geheel leeggezogen worden.

Oplossen van storingen

Problemen Mogelijke Oplossing
oorzaken
De pomp 1. Geen voeding 1. De spanning en de
draait niet juiste bevestiging van de
netstekker controleren.
2. Nulspannings- 2. Inschakelen.
schakelaar
geactiveerd.
3. Mechanische 3. Met een grote
pakking (pakking schroevendraaier de
van de glijring) motoras door de
verkleefd. afdekking van de
ventilator los draaien.
De pomp 1. Luchtin 1. Ontluchting uitvoeren
draait maar pomphuis. (zie “Inbedrijfstelling”).
levert geen
dieselolie
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Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u
snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen,
a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te kunnen
identificeren hebben wij het serienummer evenals
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens vindt u
op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze
altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:

Artikelnummer:

Productiejaar:

Tel.:
Fax:
E-mail:

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04 / 700-51999
support@ts.guede.com

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending, binnen of ook
buiten de garantieperiode, principieel in de originele
verpakking uitgevoerd zou moeten worden. Door deze
maatregel worden onnodige transportschaden en hun vaak
controversiéle regelgevingen effectief vermeden. Enkel in de
originele doos is uw apparaat optimaal beschermd en bilijft
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.




Dékujeme Vam za koupi dieselového cerpadla Giide MIDI a za diivéru Vami projevenou v nas sortiment.

cz 11! Dfive nez uvedete pfistroj do provozu,
proctéte si prosim peclivé tento navod k obsluze !!!
| A.V. 2 Dotisky, a to i ¢astecné, vyzaduji schvaleni.Technické zmény vyhrazeny. llustraéni obrazky
| Oznageni: Obal:
A A
Bezpec€nost produktu: | I I
v I
c E Chrante pfed vihkem Obal musi sméfovat nahoru
Produkt odpovidé pfislugnym @
normam EU interseroh
Zakazy: ___ Interseroh-Recycling

Technické udaje:

Zakaz koureni! 4I.t

.‘ ' PFipojka
Zakaz otevieného ohna! Zakaz pouzivani pfistroje za \,ﬁl ﬁ:\
’ desté!

Vystraha:

Vystraha/pozor Pozor! Hoflavé latky! @ Wm:

/\ Max. dopr. mnozstvi Dopravni vySka

j PFipojka Cerpadla Hmotnost
Typ ochrany
Pozor! Elektrické napéti!
Pristroj
Prikazy:
Dieselové ¢erpadlio MIDI
Silné Cerpadlo na €erpani topného oleje a nafty. Kompletné s
2 m saci hadici, 4 m tlakovou hadici, podpétovou spousti s

nouzovym vypinanim, €erpaci pistoli z hlinikového odlitku,

Py . 2 | , ., . . . . .
Prectéte si navod k obsluzel mosaznym patnim ventilem a mosaznym zdvihacim ventilem.

Ochrana zivotniho prostiedi: Objem dodavky

— N
@7 CAD I:v)ieselové Cerpadlo MIDI

Cerpaci pistole z hlinikového odlitku

Odpad zlikvidujte odborné tak, | Obalovy material z lepenky 2 m saci hadice
abyste neskodili Zivotnimu Ize odevzdat za tuéelem 4 m tlakova hadice
prostiedi. recyklace do sbé&rny. Mosazny patni ventil
Mosazny zdvihaci ventil
E Uhel 90°°
Navod k obsluze
— Service International

Vadné a/nebo likvidované

elektrické &i elektronické Popis pfistroje (obr. I)

pristroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren. Dieselové ¢erpadio MIDI

Cerpaci pistole z hlinikového odlitku

2 m saci hadice

4 m tlakova hadice

Mosazny patni ventil

Mosazny zdvihaci ventil

TMOOW>»
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Zapinacé/vypinaé s nouzovym vypinanim a
podpét'ovou spousti

Typovy Sstitek

Tlakova pripojka

Saci pripojka

Odvzdusnovaci hrdlo

Uhel 90 °

Hadicové spojky

Hadicové spony

ZEr-rXxX«"T o

Zaruka

Zarucéni doba ¢ini 12 mésicl pfi primyslovém pouziti, 24
meésicl pro spotfebitele a zacina dnem nakupu pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zplsobené
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v zaruéni
dobé je tfeba prilozit originalni doklad o koupi s datem
prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, pouziti nasili, poSkozeni cizim zasahem nebo cizimi
predméty, nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a normalni
opotrebeni.

Dulezité zakladni bezpecnostni pokyny

A

Dfive nez za€nete pracovat s pfistrojem, pfectéte si
pozorné nize uvedené bezpecénostni pfedpisy a navod k
obsluze. Pokud pfistroj mate pfedat jinym osobam, pfedejte
prosim spolu s nim navod k obsluze. Navod k obsluze vzdy
dobfe uschovejte!

Obal: Vas pfistroj se kvlli ochrané pred poskozenim pfi
pfepravé nachazi v obalu. Obaly jsou suroviny a tudiz je Ize
znovu pouzit nebo recyklovat.

Prectéte si prosim peclivé navod k pouziti a dodrzujte v ném
obsazené pokyny. Podle tohoto navodu k pouziti se
seznamte s pfistrojem, spravnym pouzivanim a
bezpec€nostnimi pokyny. Pokyny si prosim bezpe¢né
uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

. Pred kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu
pristroje. PFistroj nepouzivejte, jsou-li poskozena
nebo opotfebena bezpecnostni zafizeni.
Bezpecnostni zafizeni nikdy nevyrazujte z funkce.

. PFistroj pouzivejte vyhradné k ucelu pouziti
uvedenému v tomto navodu k pouziti.

e  Jste odpovédni za bezpe€nost na pracovisti.

. Pracujte jen pfi dostate¢né viditelnosti.

. PFistroj nenechavejte nikdy lezet bez dozoru na
pracovisti. Pokud prerusite praci, ulozte prosim
pfistroj na bezpe¢né misto.

. PFistroj nepouzivejte nikdy za desté ¢i ve vihkém
a mokrém prostredi.

. Pfistroj chrante pred vihkosti a deStém.

e Je-li pfistroj v provozu, drzte jej bezpodminecné
kus od téla!

e  Pristroj nezapinejte, je-li pfetoeny resp. neni-li
v pracovni poloze.

. Pristroj drzte mimo dosah ostatnich osob,
prfedevsim pak déti a také domacich zvirat.

. Po pouziti odpojte baterii a zkontrolujte stroj
z hlediska poskozeni.

. Pokud pfistroj nepouzivate, uschovejte jej na
suchém misté, kam nemaiji pfistup déti.

e  Pristroj pouzivejte jen tak, jak je to popsano
v tomto navodu k obsluze.

. Napéti sité musi souhlasit s napétim uvedenym
na datovém Stitku.

. Elektricky kabel musi byt pravidelné kontrolovan
z hlediska znamek poskozeni ¢i starnuti. Pfistroj
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se nesmi pouzivat, neni-li stav elektrického
kabelu bezvadny.
Pokud se elektricky kabel posSkodi, musi jej
vymenit vyrobce nebo elektrikar, aby se zabranilo
ohrozeni.
PFi opravach pouzivejte jen originalni nahradni
dily.
Opravy smi provadét jen elektrikar.
PFed uvedenim stroje do provozu a po jakémkoliv
narazu zkontrolujte z hlediska znamek opotfebeni
¢i poskozeni a nechte provést potfebné opravy.
Nikdy nepouzivejte nahradni dily &i pfisluSenstvi,
které vyrobce neschvalil i nedoporudil.
Baterii odpojte pred kontrolami, ¢isténim ¢i
pracemi na stroji nebo pokud pfistroj nepouzivate.
Stroj pouzivejte jen za denniho svétla nebo pfi
dostate€ném umélém osvétleni.
Udaj o napéti na typovém &titku porovnejte se
stavajicim zdrojem napéti.
Dbejte na to, aby jiné predméty nezptlisobily zkrat
na kontaktech pfistroje.
VSechny kabely pokladejte tak, aby nehrozilo
klopytnuti a bylo vylou€eno poskozeni kabelu!
Nikdy nevytahujte zastrcku ze zasuvky za elektricky
kabel.
PFistroj odpojte od baterie

- pfed cisténim

- po kazdém pouziti
Elektrické pristroje nejsou détska hracka! Déti
neumi odhadnout nebezpedi, ktera vychazeji
z elektrickych pfistroju. V zadném pfipadé
nenechavejte déti, aby pouzivaly elektrické
pristroje.
Osoby, které diky svym fyzickym, senzorickym
¢i dusevnim schopnostem nebo své
nezkusenosti €i neznalosti nejsou schopni
pristroj obsluhovat, nesmi pfistroj pouzivat.
Je-li pristroj €i elektricky kabel viditelné
poskozen, nesmi byt pristroj uveden do
provozu.
Pokud se elektricky kabel tohoto pfristroje
poskodi, musi byt vyménén vyrobcem nebo
elektrikarem.
Opravy na tomto pfristroji smi provadét jen
elektrikai. Neodborné opravy mohou mit za
nasledek znaéna nebezpeci.
Pro dily prisluSenstvi plati tytéz predpisy.

Giide GmbH & Co. KG neruéi za nize uvedené
Skody:

Poskozeni na pfistroji v disledku
mechanickych vlivi a prepéti.

Zmény na pristroji

Pouziti k jinym uceliim, nez jsou popsany v
navodu.

Dodrzujte bezpodmineéné vSechny
bezpecénostni pokyny, abyste zabranili trazim
a Skodam.

Dulezité bezpecnostni pokyny specifické pro pristroj

A

V zadném pripadé nepohybujte cerpadlem
béhem provozu!

Cerpadlo a tlakova hadice musi byt zasadné
vy$ nez nadrz, ze které je nasavana kapalina!
Muze vzniknout “nasoskovy efekt®, kdy je
nadrz s kapalinou vysata az do dna, aniz by
cerpadlo bylo v provozu.

V zadném pripadé necerpejte potravinarské
kapaliny! Nepouzivejte bionaftu.

V zadném pripadé necerpejte vybusné a
hoflavé kapaliny jako napf. benzin!

V zadném pripadé necerpejte ziravé kapaliny!



e  Toto cerpadlo slouzi k ¢erpani nafty. Timto strojem nesmi byt provadény Zadné jiné prace, nez

e  Cerpadlo nenechavejte nikdy bézet nasucho! prace, pro néz byl stroj zkonstruovan a jez jsou popsany v
Pokud se v télese éerpadla nenachazi nafta, navodu k obsluze.
miuiZe to pristroj vazné poskodit.

. Vyhnéte se trvalému provozu éerpadla Kazdé jiné pouziti je pouziti v rozporu s uréenim. Za nasledné
s uzavienym vypoustécim otvorem, muze to Skody a urazy vyrobce neruci. Dbejte prosim na to, Ze nase
mit za nasledek vazné poskozeni pristroje. pfistroje nejsou konstruovany pro pramyslové pouziti.

. Pristroj je vybaven podpét'ovou spousti, pri
vypadcich proudu se tak zabrani opétovnému Likvidace
rozbéhu elektromotoru.

. Cerpadlo bezpodmineéné vyprazdnéte, pokud Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramt umisténych na
pokojové teploty maji klesnout pod nulu. pFistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznamu najdete v

e  Pokud se ¢erpadlo delsi dobu nepouziva, kapitole ,Oznaceni*.
vypust'te kapalinu z ¢erpadla a vyplachnéte ho
pokud mozno vodou. Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poSkozenim pfi pfepravé. Obalové
Dulezité bezpeénostni pokyny pro provoz materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich Setrnosti vuci
Zivotnimu prostiedi a zpUsobu likvidace a Ize je proto
A recyklovat.
- L, Vraceni obalu do ob&hu materialu Setfi suroviny a snizuje

*  Cerpadlo pouZivejte jen s RCD! naklady na likvidaci odpadi.

* Ohrpzenl Zivota liderem elektm?kyl_n prou'dem! Casti obalu (napt. folie, styropor®) mohou byt nebezpeéné
Ho'lyema rukama se nikdy nedotykejte holych pro déti. Existuje riziko uduseni! Casti obalu uschovejte
drata. mimo dosah déti a co nejrychleji zlikvidujte.

. Pokud pracujete na elektrickych zafizenich,

zajistéte, aby byl pobliz nékdo, kdo by Vam pomohl Chovani v pfipadé nouze

v pfipadé nouze.

e  Aby bylo pfi nebezpeci mozné pristroj rychle odpojit
ze sité, musi se baterie nachazet v blizkosti
pfistroje a musi k ni byt snadny pfistup.

. Pfed uvedenim do provozu dbejte na to, aby byl
pfivodni kabel a svorky suché.

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a vyzvéte
co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékafskou pomoc.
Chrarite zranéného pred dalSimi Urazy a uklidnéte jej.

L S . L. Kvli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po
*  Pfistroj postavte na suché misto, které je chranéno ruce lékarniéka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
pred stfikajici vodou. o ) : ktery si z Iékarni¢ky vezmete, je tieba ihned doplnit.
. PFistroj chrante pfed agresivnimi parami a slanym Pokud pozadujete pomoc,
&i vihkym vzduchem. uvedte tyto udaje:
. Pristroj a kabely chrarite pfed destém a vihkosti.

. Kabely nepokladejte pfes pfedméty s ostrymi 1. Misto nehody
hranami. 2. Druh nehody

e  Kabely nepokladejte prehnuté. 3. Pocet zranénych

. Netahejte za kabel. 4. Druh zranéni

. Kabel poloZte tak, aby nehrozilo klopytnuti.

. Kabel polozte tak, aby bylo vylou¢eno poskozeni Pozadavky na obsluhu
kabelu.

e Dbejte na dobré vétrani. Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné pregist

. Ke vSem stranam pfistroje udrZujte odstup navod k obsluze.
minimalné 20 cm.

. Bé&hem provozu drzte mimo dosah v8echny Kvalifikace

predmeéty, jez by se mohly v disledku vysokych
teplot poskodit.

. PFistroj nepouzivejte v prostfedi s hoflavymi plyny,
napf. sbérnych prostorech ¢lunt, pohanénych

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro pouzivani
pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

gazolinem, nebo v blizkosti nadrzi s propanem. | Minimalni vek

. PFistroj po praci vzdy vypnéte.

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.

Dulezity pomocny bezpecnostni pokyn | Vyjimku pfedstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje

bé&hem profesniho vzdélavani za U¢elem dosazeni dovednosti
A pod dohledem S$kolitele.
. Pozor! Soukromé ¢erpaci stanice musi

bezpodmineéné odpovidat danym | Skoleni
ustanovenim. Informujte se u Vaseho
zemského ufadu. Pouzivani pFistroje vyZaduje pouze odpovidajici pougeni
odbornikem resp. ndvodem k obsluze. Specialni Skoleni neni
Pouziti v souladu s uréenim | nutné.
e  Toto cerpadlo slouzi k €erpani nafty. | Technické udaje
e V zadném pripadé necerpejte potravinaiské
kapaliny! Nepouzivejte bionaftu. Pripojkal/frekvence: 230 V~50 Hz
e V zadném pripadé necerpejte vybusné a Vykon motoru: 600 W P1
horlavé kapaliny jako napf. benzin! T¥ida ochrany: |
. V zadném pripadé necerpejte ziravé kapaliny! Typ ochrany: IPX4
. Prectéte si bezpodminecéné vsechny Max. dopr. mnozstvi: | 39 I/min
bezpecénostni pokyny, jen tak Ize dosahnout Dopravni vyska: 42 m
pouziti v souladu s uréenim. Pfipojka &erpadla: 1“1G
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Délka kabelu: 1,2m

Typ kabelu: HO7RNF-3G 1.0 mm?
Hluénost: Lwa 83-85 dB
Hmotnost: 13,3 kg

| Preprava a skladovani

P¥i prepravé je treba pristroj bezpodminecné
zajistit proti padu ¢i preklopeni.

A

P¥i uskladnéni je treba dbat na to, aby byl pristroj
ulozen na suchém misté, nepristupném pro déti a
nepovolané osoby.

Pristroj pred delSim odstavenim diikladné vycistéte.

Montaz a pripravy

Zapojeni do sité (obr. Il)

Dieselové Cerpadlo je dimenzovano na stfidavy proud 230
V~50 Hz. Zapojujte jej jen do zasuvek s uzemnénim! Pro
zapojeni Cerpadla plati dané bezpecnostni pfedpisy.

Zdvihaci ventil (obr. VI/5)

(dodrzujte predtim krok 5 v Uvedeni do provozu)

Zdvihaci ventil (obr.l/f) namontujte mezi tlakovou hadici a
tlakovou pfipojku ¢erpadla. Dbejte bezpodmineéné na smér
toku nafty. Sipka na zdvihacim ventilu musi ukazovat
bezpodmineéné ve sméru Cerpaci pistole.

Instalace (obr. IV)

Cerpadlo je elektrické zafizeni, které ma byt nainstalovano na
chranéném misté, kde neni vystaveno povétrnostnim vlivim.
Cerpadlo by mélo byt nainstalovano na suchém misté

s dobrym vétranim. Cerpadlo ma byt nainstalovano na
rovném a pevném podkladu. Pfitom je tfeba dbat na
minimalni odstup od stén &i zdi, aby byly usnadnény pfipadné
zasahy pfi pouzivani a udrzbé. Elektrické ¢erpadlo ma byt
nainstalovano co mozna nejblize k nasavané nafte.

Uvedeni dieselového cerpadla do provozu (obr. VI) |

PFi uvedeni dieselového Cerpadla do provozu dodrzujte
bezpodminecné graficky znazornény prabéh na zacatku
navodu k obsluze (obr. VI).

Krok 1

Nejprve utésnéte zavit na konci saci hadice teflonovou
paskou, pfednostné konopim, poté nasroubujte patni ventil do
utésnéného zavitu saci hadice (obr. l/ic). (obr. VI/1).

Krok 2

Zavit na druhém konci saci hadice utésnéte rovnéz
teflonovou paskou, prednostné konopim, a tento konec saci
hadice naSroubujte do napoustéciho otvoru (obr. I/j)
Cerpadla. (obr. VI/2)

Krok 3 (odvzdusnéni)!
Odvzdusnovaci zatku (obr. I/k) vySroubujte nejprve z
¢erpadla (obr. VI/3).

Krok 4 (odvzdusnéni)!

Nyni kompletné naplrite téleso Cerpadla a saci hadici pfes
vypoustéci otvor (obr. I/i) tak, aby nafta vytékala z
odvzdusnovaciho otvoru. (obr. V1/4).

Krok 5

Nyni utésnéte zavit zdvihaciho ventilu (obr. I/f) teflonovou
paskou, pfednostné konopim, a nasroubuijte jej do
vypoustéciho otvoru (obr. I/i) Cerpadla (obr. VI/5). Nyni
utésnéte zavit odvzdusnovaci zatky (obr. I/k) teflonovou
paskou, pfednostné konopim, a tuto naSroubujte opét do
prislusného otvoru.

Krok 6

Konec tlakové hadice utésnéte teflonovou paskou,
prednostné konopim, a nasroubujte jej do zdvihaciho ventilu
(obr. I/f), ktery sedi na vypoustécim otvoru (obr. VI/6).

Krok 7

Konec ¢erpaci pistole (obr. I/b), ke kterému se pfipojuje
tlakova hadice, utésnéte teflonovou paskou, pfednostné
konopim, a tlakovou hadici spojte poté s Cerpaci pistoli (obr.

vIr7).

Cerpadlo je nyni provozuschopné!

A Dalezité:

. Cerpadlo je velmi citlivé pfi vzduchovych bublinach
v oblasti sani. Proto je velmi dulezité dodrzovat
pokyny co nejpeclivéji, aby se predeslo zbyte€nym
problémam.

e Vyska sani 2 m nesmi byt prekro¢ena.

. Nadrz nesmi byt vysata az do dna, protoze pak se
musi zopakovat celé odvzdusnéni.

. Cerpadlo nesmi bézet proti tlaku.
. Pied kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte

tésnost hadicovych spon!

e Vsechny zavitové spoje dobfe utésnéte
. Cerpadlo a saci hadici peclivé napliite

1. Cerpadlo musi byt vypnuto bezprostfedné po

cerpani!

2. Cerpadlo nenechavejte béhem provozu nikdy bez

dozoru.

3. Zanasledné skody neru¢ime!

| Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni

Elektricka zbytkova nebezpedi:
Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatieni
PFimy Uder RCD
elektricky elektrickym
kontakt proudem
Nepfimy Uder RCD
elektricky elektrickym
kontakt proudem pres
médium
Ostatni ohrozeni:
Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatreni
Odmrsténé Nafta mGze Noste vzdy rukavice a
predméty Ci vystfiknout z ochranné bryle.
stiikajici Cerpadla a
kapaliny zpusobit vazné
Urazy.
Uklouznuti, O elektricky Podle zplsobu instalace
klopytnuti Ci kabel a pfijméte pfislusna
pad osob samotny protiopatfeni (vhodné misto
pfistroj Ize instalace, oznaceni mista
klopytnout. instalace atd.)

Udrzba a osetfovani

Pozor — Ohrozeni Zivota iderem elektrickym proudem! Pred
kazdym cisténim a oSetfovanim odpojte pfistroj od baterie.
Pozor — Nebezpeci poSkozeni pfistroje! Pfistroj necistéte
nikdy pod tekouci vodou nebo vibec v oplachovaci vodé. K
¢isténi nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo tvrdé




predméty, nebot’ tyto mohou poskodit pfistroj. PFistroj Cistéte
prilezitostné vihkym hadfikem.

Cerpadlo nevyZzaduje zvlastni udrzbu. Saci a tlakova potrubi
musi byt vzdy bez cizorodych téles a musi byt vzdy

udrzovana v Cistoté.

Pfed kazdym uvedenim do provozu kontrolujte
pravidelné hadicové spony a tlakové hadice.

Abyste se vyhnuli opakovanému odvzdusriovani, nesmi byt
nadrz s kapalinou vysata az do dna.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potrebujete nahradni
dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu
Servis pomuzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v pfipadé
reklamace identifikovat, potfebujeme sériové &islo, objednaci
Cislo a rok vyroby. VSechny tyto udaje najdete na typovém
Stitku. Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce, zapiste si je
prosim dole.

Sériové Cislo:
Objednaci €islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Dulezité informace pro zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vraceni béhem zaruéni doby nebo i po
zarucéni dobé je tfeba zasadné provést v originalnim obalu.
Timto opatfenim se ucinné zabrani zbyte€nému poskozeni pfi
dopravé a jeho €asto spornému vyfizeni. PFistroj je optimalné
chranén jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.

Vyhledavani poruch

Problémy Mozné pri€iny Opatreni
Cerpadlo se 1. Absence 1. Zkontrolujte napéti a
netoci napajeni zajistéte zastréeni
z4streky.
2. Vypnuta 2. Zapnéte ji
podpétova spoust’
3. Mechanické 3. Velkym Sroubovakem
tésnéni (tésnéni tocte volné motorovym
kluzného krouzku) | hfidelem skrz kryt
slepené. vétraku.
Cerpadlose | 1.Vzduch v télese | 1. Odvzdudnéte (viz
toci, neCerpa | Cerpadla Uvedeni do provozu)
vSak naftu.
2. Cerpadlo saje 2. Zkontrolujte t&snost
vzduch v saci vystupni hadice. Vystupni
oblasti. hadice musi byt zcela
ponofena do kapaliny a
nesmi mit zadna Skrtici
mista nebo sifony.
Dodrzujte maximalni
vySku napousténi.
Tepelna 1. Napajeni 1. Zkontrolujte napéti v
ochrana neodpovida siti
zastavuje datovému Stitku
¢erpadlo kvdli | motoru.
prehrati.

33

2. Cizorodé téleso
zablokovalo
obézné kolo.

3. Cerpadlo b&Zelo
déle nez 15 minut
nasucho nebo s

2. Saci potrubi sejméte a
cizorodé téleso
odstranite.

3. Cerpadlo nechte
vychladnout, pak opét
nastartujte. Zkontrolujte,

uzavienym zda se béhem této doby
vypoustécim neposkodilo mechanické
otvorem. tésnéni.

4. Cerpadlo je 4. Naplanujte vice
pfetiZzené prestavek




Dakujeme vam za kipu dieselového éerpadla Giide MIDI a za vami prejaventi déveru v nas sortiment.

SK !11 Skor ako uvediete pristroj do prevadzky,
precitajte si, prosim, starostlivo tento navod na obsluhu !!!
| A.V. 2 Dotlace, a to i Ciasto€né, vyzaduju schvalenie. Technické zmeny vyhradené. llustraéné obrazky
| Oznaéenia: Obal:
X A A
Bezpec€nost’ produktu: | I I
- I
C € Chrante pred vihkom Obal musi smerovat hore
Produkt zodpoveda @
prislusnym normam EU
interseroh
Zékazy: 85484
Interseroh-Recycling

Technické udaje:

Zakaz fajéenial "I.t | I

\‘
Pripojka/frekvencia Vykon motora

Zakaz pouzivania pristroja

Zakaz otvoreného ohnal! . b
za dazda!

Vystraha:

A A Max. dopr. mnozstvo Dopravna vyska

Vystraha/pozor Pozor! Horfavé latky! @ WMM:

Pripojka Cerpadla Hmotnost

A IPX4

Pozor! Elektrické napatie! Typ ochrany

Pristroj

Prikazy:

Dieselové ¢erpadlo MIDI
Silné ¢erpadlo na ¢erpanie vykurovacieho oleja a nafty.

Kompletne s 2 m nasavacou hadicou, 4 m tlakovou hadicou,
podpatovou spustou s nidzovym vypinanim, ¢erpacou
piStolou z hlinikového odliatku, mosadznym patnym ventilom
a mosadznym zdvihacim ventilom.

Precitajte si navod na obsluhu!

Ochrana Zivotného prostredia:

- N\ Objem dodavky
&n i
- — Dieselové ¢erpadio MIDI
Odpad Zlikvidujte odborne tak, | OPalovy material z lepenky Gerpacia pigtol z hlinikového odliatku
aby ste neskodili Zivotnému le mozné odovzdat s 2 m nasévacia hadica
prostredi. cielom recyklacie do 4 m tlakova hadica
Zberne. Mosadzny patny ventil
K Mosadzny zdvihaci ventil
Uhol 90 °
— Navod na obsluhu

Chybné a/alebo likvidované Service International

elektrické &i elektronické
pristroje musia byt odovzdané
do prislusnych zberni.
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Popis pristroja (obr. I)

A Dieselové Cerpadlo MIDI

Cerpacia pistol z hlinikového odliatku
2 m nasavacia hadica

4 m tlakova hadica

Mosadzny patny ventil

Mosadzny zdvihaci ventil
Zapinac/vypina¢ s nudzovym vypinanim a
podpatovou spustou

Typovy Stitok

Tlakova pripojka

Nasavacia pripojka

Odvzdusnovacie hrdlo

Uhol 90 °

Hadicové spojky

hadicové spony

ZSErXC"I OoMMOOm®

Zaruka

Zaruéna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouziti, 24
mesiacov pre spotrebitela a za¢ina diiom nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky sposobené
chybou materiélu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamacii v
zarucénej lehote je potrebné prilozit' originalny doklad o kupe s
datumom predaja.

Do zaruky nepatri neodborné pouzitie, ako napr. pretazenie
pristroja, pouzitie nasilia, poSkodenie cudzim zasahom alebo
cudzimi predmetmi, nedodrzanie navodu na pouzitie a
montaz a normalne opotrebenie.

Dolezité zakladné bezpecnostné pokyny

Skoér ako zacnete pracovat s pristrojom, precitajte si
pozorne nizSie uvedené bezpecnostné predpisy a navod na
obsluhu. Ak pristroj mate odovzdat inym osobam,
odovzdaijte, prosim, spolu s nim navod na obsluhu. Navod
na obsluhu vzdy dobre uschovaijte!

Obal: Vas pristroj sa kvoli ochrane pred poskodenim pri
preprave nachadza v obale. Obaly su suroviny a teda je
mozné ich znovu pouzit alebo recyklovat.

Precitajte si, prosim, starostlivo navod na pouzitie a
dodrzujte v lom obsiahnuté pokyny. Podla tohto navodu na
pouZitie sa oboznamte s pristrojom, spravnym pouzivanim a
bezpecnostnymi pokynmi. Pokyny si, prosim, bezpecne
uschovajte na neskorsie pouZzitie.

. Pred kazdym pouzitim vykonajte vizualnu kontrolu
pristroja. Pristroj nepouzivajte, ak su poskodené
alebo opotrebené bezpe€nostné zariadenia.
Bezpecnostné zariadenia nikdy nevyradujte z
funkcie.

. Pristroj pouzivajte vyhradne na Gcel pouzitia
uvedeny v tomto navode na pouZitie.

. Ste zodpovedni za bezpecnost na pracovisku.

. Pracujte len pri dostato€nej viditelnosti.

. Pristroj nenechavaijte nikdy lezat bez dozoru na
pracovisku. Ak prerusite pracu, ulozte, prosim,
pristroj na bezpe¢né miesto.

e Pristroj nepouzivajte nikdy za dazda ¢i vo vihkom
a mokrom prostredi.

e  Pristroj chrante pred vihkostou a dazdom.

e Ak je pristroj v prevadzke, drzte ho
bezpodmienecne v dostato¢nej vzdialenosti od
telal

. Pristroj nezapinajte, ak je pretoceny, resp. ak nie
je v pracovnej polohe.

. Pristroj drzte mimo dosahu ostatnych oséb,
predovsetkym potom deti a tiez domacich zvierat.
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Po pouziti odpojte batériu a skontrolujte stroj
z hladiska poSkodenia.
AK pristroj nepouzivate, uschovajte ho na suchom
mieste, kam nemaju pristup deti.
Pristroj pouzivajte len tak, ako je to popisané
v tomto navode na obsluhu.
Napétie siete musi suhlasit s napatim uvedenym
na datovom Stitku.
Elektricky kabel musi byt pravidelne kontrolovany
z hladiska znamok poskodenia ¢i starnutia.
Pristroj sa nesmie pouzivat, ak nie je stav
elektrického kabla bezchybny.
Ak sa elektricky kabel posSkodi, musi ho vymenit
vyrobca alebo elektrikar, aby sa zabranilo
ohrozeniu.
Pri opravach pouzivajte len originalne nahradné
diely.
Opravy smie vykonavat len elektrikar.
Pred uvedenim stroja do prevadzky a po
akomkolvek naraze skontrolujte z hladiska
znamok opotrebenia ¢i poskodenia a nechajte
vykonat potrebné opravy.
Nikdy nepouzivajte nahradné diely ¢i
prisluSenstvo, ktoré vyrobca neschvalil €i
neodporugil.
Batériu odpojte pred kontrolami, Cistenim €i
pracami na stroji alebo ak pristroj nepouzivate.
Stroj pouzivajte len za denného svetla alebo pri
dostato€nom umelom osvetleni.
Udaj o napati na typovom &titku porovnaite s
existujucim zdrojom napatia.
Dbajte na to, aby iné predmety nesposobili skrat
na kontaktoch pristroja.
VSetky kable ukladajte tak, aby nehrozilo potknutie
a bolo vylu¢ené poskodenie kabla!
Nikdy nevytahujte zastr¢ku zo zasuvky za
elektricky kabel.
Pristroj odpojte od batérie

- pred Cistenim

- po kazdom pouziti
Elektrické pristroje nie s detska hracka! Deti
nevedia odhadnut nebezpecenstva, ktoré
vychadzaju z elektrickych pristrojov. V Ziadnom
pripade nenechavajte deti, aby pouzivali elektrické
pristroje.
Osoby, ktoré vd'aka svojim fyzickym,
senzorickym ¢i duSevnym schopnostiam alebo
svojej neskusenosti €i neznalosti nie su
schopné pristroj obsluhovat’, nesmu pristroj
pouzivat'
Ak je pristroj Ci elektricky kabel viditelne
poskodeny, nesmie byt pristroj uvedeny do
prevadzky.
Ak sa elektricky kabel tohto pristroja poskodi,
musi byt vymeneny vyrobcom alebo
elektrikarom.
Opravy na tomto pristroji smie vykonavat’ len
elektrikar. Neodborné opravy mézu mat’ za
nasledok znaéné nebezpecenstva.
Pre diely prislusenstva platia tie isté predpisy.

Giide GmbH &Co. KG neruci za nizSie uvedené
Skody:

Poskodenie na pristroji v désledku
mechanickych vplyvov a prepatia.
Zmeny na pristroji

Pouzitie na iné ucely, nez su popisané v
navode.

Dodrzujte bezpodmieneéne vSetky
bezpecnostné pokyny, aby ste zabranili
urazom a Skodam.



Dolezité bezpe€nostné pokyny Specifické pre pristroj | | Doélezity pomocny bezpeénostny pokyn

B . A Lo Pozor! Sukromné éerpacie stanice musia
e V zvladnom [’mpade nepohybujte cerpadlom bezpodmieneéne zodpovedat’ danym ustanoveniam.
pocas prevadzky! Informujte sa na vasom prislusnom, krajskom urade.

. Cerpadlo a tlakova hadica musia byt zasadne

vysSSie nez nadrz, z ktorej je nasavana Pouzitie v stlade s uréenim

kvapalina! M6ze vzniknut’ “nasoskovy efekt®,
ked' je nadrz s kvapalinou vysata az do dna
bez toho, aby ¢erpadlo bolo v prevadzke.

e V ziadnom pripade necerpajte potravinarske
kvapaliny!

Nepouzivajte bionaftu.

e Vziadnom pripade necerpajte vybusné a
horfavé kvapaliny, ako napr. benzin!

. V ziadnom pripade necerpaijte zieravé
kvapaliny!

e  Toto cerpadlo sluzi na €erpanie nafty.

. Cerpadlo nenechavajte nikdy bezat’ nasucho!
Ak sa v telese ¢erpadla nenachadza nafta,
moze to pristroj vazne poskodit'.

e  Vyhnite sa trvalej prevadzke cerpadla
s uzatvorenym vypust'acim otvorom, méze to
mat’ za nasledok vazne poskodenie pristroja.

e  Toto €erpadlo sluzi na €erpanie nafty.

e Vziadnom pripade necerpajte potravinarske
kvapaliny!
Nepouzivajte bionaftu.

e V ziadnom pripade necerpajte vybusné a horfavé
kvapaliny, ako napr. benzin!

e Vziadnom pripade necerpajte zieravé kvapaliny!

e Precitajte si bezpodmienecne vsetky bezpecnostné
pokyny, len tak je mozné dosiahnut’ pouzitie v
sulade s uréenim.

Tymto strojom sa nesmu vykonavat Ziadne iné prace, nez
prace, na ktoré bol stroj skonstruovany a ktoré su opisané v
navode na obsluhu.

Kazdé iné pouzitie je pouzitie v rozpore s uréenim. Za

s Pristroj je vybaveny podpét'ovou spustou, pri nasledné Skody a Urazy vyrobca neruéi. Dbajte, prosim, na
vypadkoch pridu sa tak zabrani opatovnému to, Ze nase pristroje nie su konétruované na priemyselné
rozbehu elektromotora. pouZzitie.

. Cerpadlo bezpodmieneéne vyprazdnite, ak

izbové teploty maju klesnut’ pod nulu. Likvidacia

e Ak sa cerpadlo dIhsi €as nepouziva, vypustite
kvapalinu z ¢erpadla a vyplachnite ho pokial’

mo3no vodou. Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych

na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov najdete

T < " - v kapitole ,Oznacenia“.
Délezité bezpe€nostné pokyny na prevadzku |

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave. Obalové
materidly su zvolené spravidla podla ich Setrnosti voci

. Cerpadlo pouzivajte len s RCD! Zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné ich

e  Ohrozenie zivota Gderom elektrickym pridom! preto recyklovat.
Holymi rukami sa nikdy nedotykajte holych Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje
drétov. naklady na likvidaciu odpadov.

e Ak pracujete na elektrickych zariadeniach, zaistite, Casti obalu (napr. folia, styropor®) mdzu byt nebezpecné pre
aby bol v blizkosti niekto, kto by vam pomohol deti. EX|stu’je r;lZlko. qdusgvr.na! Qa§t| pbalu uschovajte mimo
v pripade nudze. dosahu deti a ¢o najrychlejSie zlikviduijte.

e  Aby bolo pri nebezpecenstve mozné pristroj rychlo
odpojit od siete, musi sa batéria nachadzat Spravanie v pripade nudze
v blizkosti pristroja a musi k nej byt lahky pristup.

e  Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby boli Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebna prvi pomoc a vyzvite
privodny kabel a svorky suché. ¢o mozno najrychlejSie kvalifikovanu lekarsku pomoc.

. Pristroj postavte na suché miesto, ktoré je Chrarite zraneného pred dalSimi Grazmi a upokojte ho.
chranené pred striekajucou vodou.

e Pristroj chranite pred agresivnymi parami a slanym Pre pripadnu nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy
¢i vihkym vzduchom. poruke lekarni¢ka prvej pomoci podl'a DIN 13164.
Pristroj a kable chrarite pred dazdom a vihkostou. Material, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné ihned
Kéble neukladaijte cez predmety s ostrymi hranami. doplnit.

Kable neukladaijte prehnuté. Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje:

Netahajte za kabel.

Kabel polozte tak, aby nehrozilo potknutie.
Kéabel poloZte tak, aby bolo vylu¢ené poSkodenie
kabla.

Dbaijte na dobré vetranie.

Miesto nehody
Druh nehody
Pocet zranenych
Druh zranenia

pPob=

. Od vsetkych stran pristroja udrzujte odstup

minimalne 20 cm. Poziadavky na obsluhu

. Pocas prevadzky drzte mimo dosahu vSetky
predmety, ktoré by sa mohli v désledku vysokych
tepl6t poskodit.

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat
navod na obsluhu.

. Pristroj nepouzivajte v prostredi s horfavymi

plynmi, napr. v zbernych priestoroch ¢lnov Kvalifikacia
pohananych gazolinom, alebo v blizkosti nadrzi s
propanom. Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na
e Pristroj po praci vzdy vypnite. pouZivanie pristroja nutna Ziadna Specialna kvalifikacia.
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Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16 rokov.
Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa toto deje
pocas profesijného vzdelavania s ciefom dosiahnutia
zruénosti pod dohladom Skolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajlce poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne skolenie
nie je nutné.

Technické udaje

Pripojkalfrekvencia: 230V ~50Hz
Vykon motora: 600 W P1
Trieda ochrany: |

Typ ochrany: IPX4

Max. dopr. mnozstvo: 39 I/min
Dopravna vyska: 42 m

Pripojka ¢erpadla: 1°1G

Dizka kabla: 1,2m

Typ kabla: HO7RNF-3G 1.0 mm?®
Hluénost: Lwa 83 —85dB
Hmotnost’: 13,3 kg

I Preprava a skladovanie

bezpodmieneéne zaistit’ proti padu ¢i
preklopeniu.

A Pri preprave je potrebné pristroj

Pri uskladneni je potrebné dbat’ na to, aby bol

pristroj ulozeny na suchom mieste, nepristupnom

pre deti a nepovolané osoby.

Pristroj pred dlhs§im odstavenim dékladne vycistite.

Montaz a pripravy

Zapojenie do siete (obr. Il)

Dieselové ¢erpadlo je dimenzované na striedavy prad 230 V
~ 50 Hz. Zapajajte ho len do z&suviek s uzemnenim! Pre
zapojenie Cerpadla platia dané bezpecénostné predpisy.

Zdvihaci ventil (obr. VI/5).

(dodrzujte krok 5 v casti Uvedenie do prevadzky)

Zdvihaci ventil (obr. I/f) namontujte medzi tlakovu hadicu a
tlakovu pripojku Cerpadla. Dbajte bezpodmienecne na smer
toku nafty. Sipka na zdvihacom ventile musi ukazovat
bezpodmienecne v smere Cerpacej pistole.

InStalacia (obr. IV)

Cerpadlo je elektrické zariadenie, ktoré ma byt nainstalované
na chrdnenom mieste, kde nie je vystavené poveternostnym
vplyvom. Cerpadlo by malo byt nainstalované na suchom
mieste s dobrym vetranim. Cerpadlo ma byt nainstalované na
rovnom a pevnom podklade. Pritom je potrebné dbat na
minimalny odstup od stien ¢i murov, aby boli ulahéené
pripadné zasahy pri pouzivani a udrzbe. Elektrické ¢erpadlo

Uvedenie dieselového ¢erpadla do prevadzky (obr. VI)

Pri uvedeni dieselového €erpadla do prevadzky dodrzujte
bezpodmienecne graficky znazorneny priebeh na zaciatku
navodu na obsluhu (obr. VI).

Krok 1

Najprv utesnite zavit na konci nasavacej hadice teflonovou
paskou, prednostne konopnymi viaknami, potom naskrutkujte
patny ventil do utesneného zavitu nasavacej hadice (obr. l/c)
(obr. VI/1).

Krok 2

Zavit na druhom konci nasavacej hadice utesnite tiez
teflonovou paskou, prednostne konopnymi viaknami, a tento
koniec nasavacej hadice naskrutkujte do napustacieho otvoru
(obr. l/j) Cerpadla (obr. VI/2).

Krok 3 (odvzdusnenie)!
Odvzdusnovaciu zatku (obr. I/k) vyskrutkujte najprv z
Cerpadla (obr. VI/3).

Krok 4 (odvzdusnenie)!

Teraz kompletne naplrite teleso ¢erpadla a nasavaciu hadicu
cez vypustaci otvor (obr. I/i) tak, aby nafta vytekala z
odvzduSnovacieho otvoru (obr. VI/4).

Krok §

Teraz utesnite zavit zdvihacieho ventilu (obr. I/f) teflonovou
paskou, prednostne konopnymi vlaknami, a naskrutkujte ho
do vypustacieho otvoru (obr. I/i) cerpadla (obr. VI/5). Teraz
utesnite zavit odvzdusniovacej zatky (obr. I/k) teflonovou
paskou, prednostne konopnymi vlaknami, a tato naskrutkujte
opat do prislusného otvoru.

Krok 6

Koniec tlakovej hadice utesnite teflonovou paskou,
prednostne konopnymi vlaknami, a naskrutkujte ho do
zdvihacieho ventilu (obr. I/f), ktory sedi na vypustacom
otvore (obr. VI/6).

Krok 7

Koniec ¢erpacej pistole (obr. I/b), ku ktorému sa pripaja
tlakova hadica, utesnite teflonovou paskou, prednostne
konopnymi vlaknami, a tlakovu hadicu spojte potom s
Eerpacou pistolou (obr. VI/7).

Cerpadlo je teraz prevadzkyschopné!

A Délezité:

« Cerpadlo je vePmi citlivé pri vzduchovych bublinach
v oblasti nasavania. Preto je vel'mi dolezité
dodrziavat’ pokyny ¢o najdoslednejSie, aby sa
predislo zbytoénym problémom.

e Vyska nasavania 2 m nesmie byt prekro¢ena.

. Nadrz nesmie byt vysata az do dna, pretoze potom
sa musi zopakovat’ celé odvzdusSnenie.

. Cerpadlo nesmie bezat’ proti tlaku.

. Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
tesnost’ hadicovych spén!

e  VSetky zavitové spoje dobre utesnite.

o Cerpadlo a nasavaciu hadicu starostlivo napliite.

A

1. Cerpadlo musi byt vypnuté bezprostredne po
Cerpani!

2. Cerpadlo nenechavajte poéas prevadzky nikdy bez

dozoru.

3. Zanasledné skody neruéime!



Zvy$kové nebezpeéenstva a ochranné opatrenia Tepelna 1. Napajanie 1. Skontrolujte napétie v
ochrana nezodpoveda sieti

Elektrické zvySkové nebezpedenstva: zastavuje | datovému Stitku

Ohrozenie | Popis Ochranné opatrenie(ia) ;?éﬁ?iglt?ukm“ motora.

Prlam_y . Zasah , RCD 2. Cudzorodé 2. Nasavacie potrubie

elektricky elgktrlckym teleso zablokovalo | odoberte a cudzorodé

Kf;r;)tﬁztmy Br(;’s:’m ) obezné koleso. teleso odstrante.

elektricky elektrickym 3. Cerpadlo bezalo | 3. Cerpadlo nechajte

kontakt pridom cez dihsie nez 15 vychladnut, potom opat
médium minGt nasucho nastartujte. Skontrolujte,

Ostatné ohrozenia alebo s ¢i sa v danom Case

_2sta Zenia: zatvorenym neposkodilo mechanické

Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia) 5y;u§‘aecir¥1 teese]oesnigld © mechanicke

Vymrstené Nafta mbéze Noste vzdy rukavice a otvorom.

predmety Ci vystrieknut z ochranné okuliare.

striekajuce Cerpadla a 4. Cerpadlo je 4. Naplanujte viac

kvapaliny spOsobit vazne pretazené prestavok
urazy.

PoSmyknutie, | O elektricky Podla spésobu instalacie Servis

potknutie i kabel a prijmite prislusné

pad osob samotny protiopatrenia (vhodné miesto Mate technické otazky? Reklaméciu? Potrebujete ndhradné
WA |niacae cscenemess | gy siebo navod na obluhur o
potkndt. ’ Na naSej domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele

Servis pomdzeme rychlo a nebyrokraticky. Pomo6zte nam,
prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby bolo mozné vas
pristroj v pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme
sériové Cislo, objednavacie Cislo a rok vyroby. VSetky tieto
Udaje najdete na typovom Stitku. Aby ste mali tieto udaje vzdy
poruke, zapiste si ich, prosim, dole.

Udrzba a osetrovanie

Pozor — Ohrozenie zivota uderom elektrickym pradom! Pred
kazdym Cistenim a oSetrovanim odpojte pristroj od batérie.
Pozor — Nebezpecenstvo poskodenia pristroja! Pristroj
necistite nikdy pod te€lcou vodou alebo vobec v
oplachovacej vode. Na Cistenie nepouzivajte agresivne

Sériové Cislo:
Objednavacie €islo:

Cistiace prostriedky alebo tvrdé predmety, pretoze tieto mozu Rok vyroby:

poskodit’ pristroj. Pristroj Cistite prilezitostne vihkou

handrickou. Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Cerpadlo nevyZzaduje zvla$tnu Gdrzbu. Nasavacie a tlakové Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
potrubia musia byt vzdy bez cudzorodych telies a musia byt E-mail: support@ts.guede.com

vzdy udrziavané v Cistote.

Dolezité informacie pre zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vratenie po€as zarucnej lehoty alebo i po
zarucénej lehote je potrebné zasadne vykonat v originalnom
obale. Tymto opatrenim sa ucinne zabrani zbyto€nému
poskodeniu pri doprave a ¢asto spornému vybaveniu.
Pristroj je optimalne chraneny len v originalnom obale, a
tym je zaistené plynulé spracovanie.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky kontrolujte
pravidelne hadicové spony a tlakové hadice.

Aby ste sa vyhli opakovanému odvzdusriovaniu, nesmie byt
né&drz s kvapalinou vysata aZ do dna.

| Vyhladavanie poruch

Problémy Mozné pric¢iny Opatrenie
Cerpadlo sa 1. Absencia 1. Skontrolujte napatie a
netoCi napajania zaistite zastréenie
zastreky.
2. Vypnuta 2. Zapnite ho
podpatova spust
3. Mechanické 3. Velkym skrutkovacom
tesnenie (tesnenie | tocte volne motorovym
klzného krazku) hriadelom cez kryt
Zlepené. vetraka.
Cerpadlo sa 1. Vzduch v telese | 1. Odvzdus$nite (pozrite
to€i, neCerpa | Cerpadla Uvedenie do prevadzky)
vSak naftu.
2. Cerpadlo 2. Skontrolujte tesnost
nasava vzduch v vystupnej hadice.
nasavacej oblasti. | Vystupna hadica musi
byt celkom ponorena do
kvapaliny a nesmie mat’
ziadne Skrtiace miesta
alebo sifény. Dodrzujte
maximalnu vysku
napustania.
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Koszonjiik, hogy Giide MIDI diesel szivattyut vasarolt, s ezzel termékeink iranti bizalmat fejezte ki.

H
111 A késziilék lizembehelyezése elétt, kérem, figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast!!!
| A.V. 2 Utannyomast és részutannyomast is jova kell hagyatni. Miiszaki valtozasok fenntartva
| Jelzések a gépen Csomagolas :
P A A
A gyartmany biztonsaga: | I I
J —
c E Védje nedvesség ellen A csomagolast felallitott

helyzetben tartsa

A gyartmany eleget tesz az @
illetékes EU normak
kovetelményeinek

interseroh

Tilalmak: _ _ Interseroh-Recycling

Miszaki adatok::

Altalanos tilalom Tilos a dohanyzas! 4I.t | I

4 \ .'; Dugvilla A motor teljesitménye
) — . Tilos a gépet esében i

! ‘ '

Tilos nyilt lang hasznalata! hasznalnil I/h

Figyelmeztetés:

Max. szallithaté mennyiség Szallité magassag
—— m_
Figyelmeztetés/ivigyazz! Vigyazz! Tlzveszélyes
anyagokl! . . . ]
Szivattyu csatlakoz6 Témegsuly

A IPX4

Védelmi tipus

Figyelmeztetés a veszélyes

magas feszultségre! Gép
Utasitasok: Diesel szivattyu MIDI
Er@s szivattyu fiit6olaj és nafta szivattyuzasara. Kompletizalt
2m-es szivo csével, 4m-es nyomocsével, vészkikapcsoldval
ellatott véletlen inditas elleni kapcsolo, aluminium ontett toIté

Hasznalat elétt olvassa el a pisztollyal, bronz labszeleppel és bronz emeld szeleppel.

hasznalati utasitast!

Szallitmany tartalma

Kornyezetvédelem: . . .
® Diesel szivattyd MIDI

a‘h CAD Aluminium éntett téltd pisztoly
@ 2 m szivécsd
4 m nyomocsé

A hulladékot ugy semmisitse | A karton csomagolast adja at Bronz labszelep
meg, hogy ne artson a megsemmisitésre Bronz emeld szelep
természetnek. hulladékgyjtébe. 90° ividom
Eredeti hasznalati utasitas
E Service International
——
Hibas és/vagy tonkrement | Gép (1.abra)
villany, vagy

Diesel szivattya MIDI
Aluminium Ontett télItd pisztoly
2 m szivé csé

4 m nyomé cs6

Bronz labszelep

Bronz emeld szelep

elektromosgépeket at kell
adni az illetékes
hulladékgyijté telepre.

TMOO®>»
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G Be/kikapcsol6 vészkapcsoldval és cseréltetni, hogy megel6zze a balesetet.
véletlen inditas elleni kapcsoloval e  Javitashoz kizardlag eredeti alkatrészeket szabad

H Tipus cimke hasznalni.

| Nyomé/Szivé csatlakozo e Ajavitast kizarolag szakember-villanyszerel6 végezheti.

K Légtelenitd garat e A gépet lizembehelyezés elétt, valamint barmilyen

L 90° ividom tédés utan ellendrizni kell, nincs-e megrongalddva,

M Téml6esatlakozo elkopva, ha igen, azonnal meg kell javittatni.

N Cso6bilincsek e Tilos olyan potalkatrészek, vagy kellékek hasznalata,
melyeket a gyarté nem hagy jova, vagy nem ajanl.

Jétallas e  Feltétlenll kapcsolja ki az akkumulatort ellenérzések,
tisztitas, vagy mas munkak megkezdése el6tt a gépen,

Jotallas id6tartalma 12 hénap ipari hasznalat esetén, vagy ha a gépet nem hasznalja.

fogyasztd esetén 24 hénap, j6tallas a készilék megvétele o A gépet kizarolag nappali vildgossag, vagy megfelelé

napjan kezdédik. vilagitas mellett szabad hasznaini.

e Az aramkori feszultségnek azonosnak kell lennie a

A jotallas kizarolag anyag vagy gyartasi hibabdl eredd hibakra tipuscimkeén feltiintetett feszultséggel.

vonatkozik. A garancia id6 alatt tortént reklaméacio esetén e Ugyeljen arra, hogy idegen targyak ne okozzanak a gép

mellékelni kell az eredeti vételt igazold nyugtat az eladas kontaktusain rovidzarlatot.

datumaval. e  Akabeleket gy helyezze el, hogy ne fenyegessen
elbotlas, vagy a kabel megrongalédasanak a veszélye!

Jotéllas nem vonatkozik szakszer(tlen haszndlatra pl. e Adugvillat tilos a kabelnél fogva kihtizni a konektorbdl.

készilék tulterhelése, idegen beavatkozas vagy targy okozta

AP Lees < . A gépet kapcsolja le az akkumulatorrél
sérllésekre, hasznalati és szerelési utmutatdé be nem

- tisztitas el6tt

tartasara, normalis kopasra. - minden hasznalat utan

_ - - — — e Avillamos gép nem gyerekjaték! A gyerekek nem

Altalanos biztonsagi utasitasok képesek felfogni, milyen veszély fenyegeti éket a
villamos gépek hasznalataval. Semmi esetben sem

A hasznalati utasitast a gép elsé hasznalata el6tt szabad megengedni, hogy a villamos gépeket gyerekek

figyelmesen ell kell olvasni. Az esetben, ha a gépet atadja hasznaljak.

mas személynek, feltétlenil adja &t a hasznalati utasitast is. e A géppel tilos olyan személyeknek dolgozni

A hasznélati utasitast 6rizze meg! (beleértve a gyerekeket is) , akik testileg,
szenzorikusan, vagy szellemileg fogyatékosak.

Csomagolas: A gépet megrongalédas ellen csomagolas Szintén tilos a géppel olyan személyeknek dolgozni,

védi. A csomagolas nyersanyag, mely Ujra hasznalhaté és akiknek nincs elegendé tapasztalatuk és

recyklalhato. szakismeretiik.

e Azesetben, ha a gép, vagy a kabel szemmel
lathatélag meg van rongalédva, tilos a gépet

A hasznalati utasitast a gép elsé hasznalata el6tt hasznalni.
figyelmesen el kell olvasni és be kell tartani a benne o Ataplalé kabel megrongalédasa esetén feltétlentil
foglaltakat. _ ] hivjon villanyszerel6t.
Az utasitas segitségével ismerkedjen meg a géppel, helyes e Semmi esetre sem szabad a kabelt sajatkeziileg
hasznalataval és a biztonsagi utasitasokkal. A hasznalati javitani. Szaktalan beavatkozas komoly veszéllyel
utasitast gondosan Grizze meg tovabbi hasznalatra. jarhat.
. . . . . . e Az alkatrészekre ugyanezek az eléirasok
e Minden hasznalat ellenérizze a gépet. Tilos a gépet vonatkoznak
hasznalni abban az esetben, ha a biztonsagi
berendezések meg vannak karosodva, vagy el vannak A Giide GmbH & Co. KG nem vallal felelésséget az alabbi
kopva. Tilos a biztonsagi berendezéseket kikapcsolni. karokért:
e A gépet kizarolag arra a célra szabad hasznalni, melyet
a hasznalati utasités tartalmaz. e A gép megrongalodasa mechanikai hatasok és
o Akezel6 felel6és munkahelye biztonsagéaért. tulfesziiltség eredményekeént.
e Kizarolag megfeleld lathatosag mellett dolgozhat. e  Valtozasok a gépen
¢  Tilos a gépet feliigyelet nélkl hagyni. Ha megszakitja a e A gép nem hasznalati utsitas szerinti hasznalata
munkat, kérem, tegye a gépet biztonsagos helyre. o  Feltétleniil tartsa be a biztonsagi utasitasokat, hogy
e  Tilos a gépet esGben, nedves, vagy nyirkos megelézze a baleseteket és karok keletkezését.
kérnyezetben hasznalni.
* Vedje agepet esd es nedvesseg ellen. ) A gépre vonatkozé specialis biztonsagi utasitasok
e A gépet munka kdzben tartsa testétdl biztonsagos
tavolsagban. A

. Ha a gép nincs munkahelyzetben, tilos bekapcsolni.

e A gépet tartsa idegen személyektél tavol, ez féleg a
gyerekekre és a haziallatokra vonatkozik.

. Hasznalat utan kapcsolja ki a gép akkumulatorjat és
ellendrizze nincs-e megrongalodva.

. Ha a gépet nem hasznalja, tarolja szaraz helyen, ahova
nem juthatnak be gyerekek.

e A gépet kizardlag a hasznalati utasitasban foglaltak
szerint szabad hasznaini.

e Az aramkor fesziltségének megegyezdének kell lennie a
tipuscimkeén feltlintetett feszultséggel.

. A villamos kabelt rendszeresen ellendrizni kell, nincs-e
megrongaldédva, vagy elkopva. Az esetben, ha a

e Tilos a szivattyaval lizemeltetés k6zben mozogni!

e A szivattyu és a nyomocs6 magasabban legyen,
mint a medence feliilete, melybédl a folyadékot
szivatja!

. ,» Szivornya efekt“ keletkezhet, mely esetben a
folyadék a medence fenekéig ki lesz szivatva
anélkiil, hogy a szivattyu miikédne.

Ne hasznaljon Biodizelt

e Tilos élelmiszer folyadékokat szivattyazni!

e Tilos robban¢ és tiizveszélyes folyadékokat
szivattyuzni, pl. benzint!

e Tilos mar¢ folyadékokat szivattyuzni!

villamos kabel nincs tékéletesen hibatlan allapotban, *  Aszivattyi nem alkalmas nafta szivattytzasara!
tilos a gépet hasznalni. e Tilos a szivattyut ,,szarazon“ futtatni! Az esetben, ha
e Az esetben, ha a villamos kabel megrongalddik, vagy a a szivattytiban nincs nafta, a gép komolyan

gyartéval, vagy villanyszerelével,azonnal ki kell megrongalédhat. Tilos a szivattyut bezart kifolyo
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nyilassal miikddtetni, komolyan megrongalédhat. A
gépen véletlen inditas elleni kapcsol6 van, mely az
aramkor megszakadasa esetén megakadalyozza az
elektromotor ismételt bekapcsolodasat.

o A szivattyut feltétleniil dritse ki, ha a
szobahémérséklet fagypont ala siillyed. Az esetben,
ha a szivattyut hosszabb ideig nem hasznalja,
engedje ki beldle a folyadékot és lehet6ség szerint,
oblitse ki vizzel.

Fontos lizemeltetési biztonsagi utasitasok

A

. Kizarélag RCD véddékapcsoléval hasznalhato!

e  Eletveszélyes aramiités veszélye!

e Tilos csupasz kézzel megérinteni a bevonat nélkiili
drétokat.

e Az esetben, ha villamos gépekkel dolgozik,
gondoskodjon arrél, hogy legyen valaki a kézelben, aki
sziikség esetén segitséget nyujthat.

e  Annak érdekében, hogy veszély esetén a gépet azonnal
kikapcsolhassa az aramkoérbdél, az

e akkumulator legyen kozel a géphez és hozzaférhetd
legyen.

o A gép lzembe helyezése el6tt ligyeljen arra, hogy a
vezetd kabel és a bilincsek szarazak legyenek.

e A gépet szaraz felliletre allitsa, ahol védve van a
frocesold viz ellen.

e Veédje a gépet agressziv para, sos, vagy nedves

levegbvel szemben.

A gépet és a kabeleket 6vja nedvesség és es6 ellen.

A kabeleket ne helyezze élekkel bird targyakra.

A kabelt tilos 6sszehaijlitott allapotban tartani.

A gépet tilos a kabelnél fogva huzni.

A kabelt ugy helyezze el, hogy ne alljon fenn elbotlas

veszélye.

A kabelt ugy helyezze el, hogy ne sériiljon meg.

. Ugyelien a megfelel6 szell6ztetésre.

e A berendezés minden oldalatél legalabb 20 mm-es
tavolsagot tartson be.

. Mikodés kézben tartson tavol minden olyan targyat,
melyeket a magas hémérséklet megrongalhat.

e A gépet tilos tizveszélyes gazok kdzelében hasznalni,
pl. gazolinnal hajtott csénakok gyijt6 térségben, vagy
propan tartaly kbzelében.

e A gépet munka utan feltétlenil kapcsolja ki.

I Fontos segédbiztonsagi utasitas

A Vigyazz! A magan benzinkutnak meg kell
felelnie az illetékes eléirasoknak. Erdekl6djon
foldhivatalanal.

I Rendeltetés szerinti hasznalat

. Ez a szivattyu nafta szivattyuzasara
szolgal.

. Semmi esetre sem szabad élelmiszer
folyadékok szivattyuzasara hasznalni.
Ne hasznaljon Biodizelt

o Tilos robbané és tlizveszélyes
folyadékokat szivattyuzni, pl. benzint!

o Tilos a berendezéssel maré folyadékokat
szivattyuzni!

. Feltétleniil tanulmanyozza at a hasznalati
utasitast, kizardlag igy biztosithatja be
gép rendeltetés szerinti hasznalatat.

A géppel kizaroélag olyan munkat szabad végezni, melyre
konstrualva volt, s melyek a hasznalati utasitasban fel vannak
tlntetve.
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Minden mas hasznalat a rendeltetéssel ellenkezé
hasznalatnak van nyilvanitva. A gyarté nem felelés az
altalanos érvényességi eldirasok, s a hasznalati utasitas be
nem tartdsa kdvetkeztében keletkezett karokeért.

Kérem, ne feledkezzen meg arrél, hogy a gép nem alkalmas
nagyipari hasznalatra.

Megsemmisités

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashato le. Az egyes jelzések értelmét a
~Jelzések” fejezetben talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalédas
ellen. A csomagolas anyaga az 6kologiai szempontok és
megsemmisitési lehetéségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhaté.

A csomagol6 anyag koérforgalomba valé visszatérése
nyersanyagot sporol meg és csokkenti a hulladék
mennyiségét.

A csomagold anyag egyes részei (pl. folia, polisztirén),
veszélyesek lehetnek gyerekek részére. Fulladas veszélye
fenyeget!

Tehat a csomagolo anyag illetékes darabjait raktarozza olyan
helyen, ahova nem juthatnak gyerekek, s minél el6bb
semmisitse meg.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfelel6en elsé segélyt nydjtani,

s minél hamarabb biztositson be orvosi segitségét.A
sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettél. A DIN
13164 szabvany szerint, az esetleges balesetek esetére, a
munkahelyen mindig kéznél legyen az elsésegély készlet.
Azt a dolgot, amit a készletbdl kivesz, azonnal vissza kell
poétolni.

Az esetben, ha segitséget hiv, az alabbi adatokat jelentse
be:

A baleset szinhelye
A baleset tipusa
Sebesiiltek szama
A sebesiilés tipusai

pPON=

| Kovetelmények a gép kezel6jére

A gép kezel6je hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

| Szakképesités

A gép hasznalatahoz, szakemberrel valo felvilagositason
kivil nem sziikséges specialis szakképesités.

| Minimalis korhatar

A géppel kizardlag 16 éven fellli személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkortak foglalkoztatasa szakképzés alatt
az oktato felligyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés

A gép haszndlatahoz elegendd szakember felvilagositasa,
resp. a hasznalati utasitassal val6 megismerkedés. Specialis
képzés nem sziikséges.

Miiszaki adatok

Csatlakozoé/frekvencio 230 V~50 Hz
Motor teljesitménye: 600 W P1
Védelmi osztaly: |

Védelmi tipus: IPX4




Max. szallithaté mennyiség: | 39 l/perc

Szallité magassag: 42 m

Szivattyu csatlakozé: 1“1G

Kabel hossza: 1,2m

Kabeltipus: HO7RNF-3G 1.0 mm,
Zajossag: Lwa 83-85 dB

Suly: 13,3 kg

I Szallitas és raktarozas

A Szallitas alatt feltétleniil biztositsa be a gépet
esés, vagy felfordulas ellen.

A A gépet szaraz, gyermekek és nem hivatasos

személyek szamara megkozelithetetlen helyen

tarolja.

A gépet raktarozas elé6tt alaposan tisztitsa meg.

Szerelés és elokészités

Aramkorbe valé bekapcsolas ( Il.abra)

A diesel szivattyu 230 V~50 Hz-es valtéaramra van
dimenzalva. Kizardlag foldelt konektorba szabad bekapcsolni.
A szivattyu bekapcsolasara az illetékes biztonsagi utasitasok
vonatkoznak.

Emel6 szelep (VI/5.abra)

(els6ként az ,Uzembe helyezés*” 5. Iépését tegye meg)

Az emeld szelepet (I/f. abra) szerelje fel a nyomo csé és a
szivattyu nyomo csatlakozdja kdzé. Feltétlendl ugyeljen a
nafta folyasiranyara. Az emel6 szelepen lévd nyil feltétlenil a
toIté pisztoly irdanyaba mutasson.

Szerelés (IV. abra)

A szivattyu eletromos berendezés, melyet olyan védett helyre
kell felszerelni, ahol nincs kitéve az id6jaras
viszontagsagainak. A szivattyut szaraz, jol szell6ztethetd
helyre kell felszerelni, egyenes, szilard alapzatra. Vigyazni
kell, hogy be legyen tartva a falaktél a minimalis tavolsag,
hogy lehetévé legyen téve az esetleges beavatkozas munka,
vagy karbantartas céljabol. Az elektromos szivattyut a
naftahoz a lehet6 legkdzelebbre kell szerelni.

A diesel szivattyu iizembe helyezése (VI. abra)

A diesel szivattyu tizembe helyezésekor feltétlenil tartsa be a
hasznalati utasitas elején 1évé grafikusan abrazolt folyamatot.
(Vl.abra).

1.Iépés

Els6ként a szivo csé végén Iévé csavarmenetet tekerje be,
todmitse elsésorban kenderkdccal, esetleg teflon szalaggal,
ezutan csavarozza fel a szivo cs6 rogzitett csavarmenetére a
talpszelepet (l/c abra). (VI/1 abra).

2. Iépés

A csavarmenetet a szivocs6 masik oldalan szintén lassa el
elsésorban kenderkdccal, vagy teflon szalaggal, majd a szivo
cs6nek ezt a végét csavarozza be a szivattyu (VI/2.abra)
befolyd-telitd nyilasaba ( I/j. abra)

3. Iépés (légtelenités)!
A légtelenitd szelepet (VI/3.abra) elsGsorban a szivattyubadl
(VI/3.abra) csavarozza ki

4. Iépés (légtelenités)!

A kifolyo nyilason (l/i.abra) keresztiil téltse meg a szivattyu
testet és a szivo csovet naftaval ugy, hogy a légtelenité
nyilason (Vl/4.abra) keresztil nafta follyon ki.

5.1épés

Az emeld szelep (I/f. abra) csavarmenetét tekerje be
els@sorban kenderkdccal, vagy teflon szalaggal, majd
csavarozza a szivattyu (VI/5.abra) kifolyé nyilasara (I/i. abra).
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Ez utan tomitse a légtelenité szelep (I/k. abra) csavarmenetét
elsésorban kenderkdccal, vagy teflon szalaggal, majd
csavarozza vissza az illetékes nyilasba.

6.1épés

A nyomo csé végét tomitse elsésorban kenderkoccal, vagy
teflon szalaggal és csavarozza ra a kifolyé nyilasra (VI/6.
abra) szerelt emel6 szelepre (l/f. abra).

7.1épés

A t0lt6 pisztoly végét (I/b. abra), melyhez hozza lesz
kapcsolva a nyomo cs6, tomitse elsésorban kenderkdccal,
vagy teflon szalaggal, majd kapcsolja 6ssze a nyomo csovet
és a szivato pisztolyt (VI/7.abra).

igy a szivattyu mar iizemképes!

A Fontos:

e A szivattyu szivas alatt nagyon érzékeny a levegé
buborékok jelenlétére, tehat igyekezzen az
utasitasokat minél gondosabban betartani, hogy
megel6zze az esetleges problémakat.

e Tilos tullépni a 2 m-es szivdbmagassagot

. Ne szivassa ki a tartalyt fenékig, ugyanis ez esetben
meg kell ismételni a légtelenitési folyamatot.

Tilos a azivattyut nyomas ellen miikodtetni.

-

A

e  Minden Gizembehelyezés el6tt ellenérizni kell a cs6
osszekotok tomitését!
. Minden csavarmeneti csatlakozast alaposan
tomitsen
e A szivattyut és a szivo csovet gondosan toltse fel

A szivattyut a szivatas utana azonnal kapcsolja ki!

2. A szivattyat miikodés alatt nem szabad feliigyelet
nélkiil hagyni.

3. Akeletkezett karokért nem vallalunk felel6sséget

| Maradékveszély és ovintézkedések

Elektromos n

naradékveszély:

Veszély Leiras Ovintézkedésekk
Kézvetlen Aramiités RCD

kontaktus

Nem Aramiités RCD

kozvetlen médium

kontaktus kozvetitésével

Mas veszélye

ztetések:

Veszély Leiras I Ovintézkedésekek

Elhajitott A nafta Viseljen védd

targyak, vagy | kifréccsenhet munkakesztylket és

fréccsend és komoly szemiveget

folyadék sebesuléseket

okozhat

Elcsuszas, A kabel, vagy Az installacio fliggvényében

elbotlas, vagy | maga a gép hozzon életbe bizonyos

esés okozhatja. ellenjavaslatokat ( az
installacié megfeleld helye, a
hely megjeldlése, stb.




Karbantartas és kezelés

Vigyazz - Eletveszélyes aramiités! A gép tisztitasa, vagy
kezelése el6tt feltétlenil kapcsolja le a gépet az

akkumulatorrél.

Vigyazz - A gép megrongalédasanak a veszélye! A gépet
soha nem szabad foly6 viz alatt tisztitani, vagy vizzel 6bliteni.
Tisztitashoz ne hasznaljon agressziv tisztitd szereket, vagy
éles targyakat, melyek a gépet megrongalhatjak. A gépet

idénként tordlje le nedves ruhaval.

A szivattyd nem igényel kulénds karbantartast. A szivo és a
nyomé csérendszer mindig tiszta allapotban legyen, s tigyelni
kell, hogy ne jussanak bele idegen anyagok.

A

Minden iizembe helyezés el6tt rendszeresen ellenérizze a
csobilincseket és a nyomo csovet.

Otlet:

Annak érdekében, hogy ne kelljen a szivattyut ismételten
légteleniteni, ne szivassa ki a tartalybol a folyadékot egészen
a tartaly fenekéig.

Uzemzavarok — okok — eltavolitasuk

Uzemzavar

Okok

Eltavolitas

A szivattyu
nem mikoédik

1. Nincs taplalas

2. A véletlen
inditas elleni
kapcsolo ki van
kapcsolva

3. A mechanikus
témités 6ssze van
ragadva
(csuszogyirii)

1.Ellenérizze a
feszliltséget és
ellendrizze a dugvillat a
konektorban.

2. Kapcsolja be

3. Nagyobb csavarhuzé
segitségével a
szell6ztetd nyilason
keresztil igyekezzen
forgatni a motor
tengelyét.

A szivattyu
fut, de nem
szivattyuzza
a naftat

1. A szivattyu
testbe levegd
kerdlt

2. A szivattyu
levegét sziv be

1. Légtelenitse (lasd.
Uzembehelyezés)

2. Ellenérizze a
kifolyocsé tomitését. A
kifolyocs6nek teljesen a
folyadékba kell merdlnie,
nem lehet rajta
semmiféle sziikilés, vagy
sifon. Tartsa be a
maximalis toltési
magassagot.

A hévédelem
kikapcsolja a
szivattyut
tulheviilés
miatt

1. A taplalas nem
felel meg a gép
tipuscimkéjén
feltintetett
értéknek.

2. A forgokereket
idegen targy
leblokkolta.

3. A szivattyu
tébb, mint 15
percig szarazon,
vagy zart kifolyd
nyilassal futott.

4. A szivattyu tual
van terhelve.

1. Ellenérizze az aramkor
feszlltségét.

2. A szivocsovet szerelje
le és tavolitsa el beldle
az idegen targyat.

3. Hagyja kihilni a
szivattyut, majd ujra
startolja. Ellendrizze,
hogy ez alatt az id6 alatt
nem rongalédott-e meg a
témités.

4. Munka kozben tartson
tobb szlinetet.
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Szerviz

Vannak miszaki kérdései? Reklamacié? Sziksége van
potalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?
Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben gyorsan
és burokraciat kizarva segitségére leszink. Alternativ
elérhetéségiink: E-mail:support@ts.quede.com
Segitsenek, hogy segithessiink Onéknek. Ahhoz, hogy
esetleges reklamacié esetén berendezését
identifikalhassuk, sziikségiink van a széria szamra,
megrendelési szamra és a gyartasi évre. Ezeket az
adatokat megtalalja gépe tipuscimkéjén. Annak
érdekében, hogy ezek az adatok allandéan a keze
tigyében legyenek, kérem, irja be ezeket az alabbi
tablazatba.

Széria szam:

Termékszam:

Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Fontos informacidk az ligyfél részére

Felhivjuk a felhasznalé figyelmét, hogy mind a jotallasi
idében, mind annak lejartat kovetben visszaadasra kizarolag
az eredeti csomagolasban kerllhet sor. Ezzel hatékonyan
megel6zheték a berendezés szallitas kdzbeni megsériilése,
illetve a vitas reklamacios esetek. A késziiléket az eredeti
csomagolasa optimalisan dvja, és igy biztositott a
reklamacios igény miel6bbi feldolgozasa.
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Zahvaljujemo Vam se na kupnji dizel crpke Giide MIDI te na povjerenju koje ste ukazali nasim proizvodima.

11! Prije pustanja aparata u rad,
pazljivo procitajte ove upute za uporabu!!!

| A.V. 2 Dodatno tiskani materijali, i u skracenoj verziji, podlozni su odobrenju. Pravo na tehnic¢ke izmjene pridrzano. Slike

| Oznaka

Sigurnost proizvoda:

C€

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovaraju¢ih normi EU

Zabrane:

Zabranjeno pu$enje!

@

Zabranjen rad s otvorenom
vatrom!

Zabranjeno koristenje stroja
na kisi!

Upozorenje!

A\

[\

Upozorenje/Paznja

Upozorenje! Zapaljivi
materijali!

A\

Upozorenje! Elektriéni napon!
Naredbe:

o

Procitajte upute za upotrebu!

Zastita okolisa:

&R

N
cd

Osigurajte struénu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke
odnesite na recikliranje u
odgovarajuci centar za
skupljanje otpada.

)i

Elektri¢ne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili likvidirane
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Pakiranje:

A A

Ambalaza mora biti
okrenuta prema gore.

Zastitite od vlage.

O

interseroh

85484

Interseroh-Recycling

Tehnicki podaci:

a B I

Prikljucak/frekvencija

‘ I/h i

Grani€na transportirana

- Transportna visina crpke
koli¢ina

om_

Priklju¢ak za crpku Tezina

IPX4

Tip zastite od prekostruje

Uredaj

Dizelska crpka MIDI

Snazna crpka za crpljenje lozivog ulja i nafte. Komplet s
usisnim crijevom duljine od 2 m, tlanim crijevom duljine od 4
m, podnaponskom zastitom za iskljucivanje u nuzdi, piStoljem
za crpljenje od aluminijskog odlijevka, mesinganim noznim
ventilom i mesinganim podiznim ventilom.

Opseg isporuke

Dizelska crpka MIDI

Pistolj za crpljenje od aluminijskog odlivka
Usisno crijevo od 2 m

Tlagno crijevo od 4 m

Mesingani nozni ventil

Mesingani podizni ventil

Prikljuéna 90°

Priruénik za koristenje

Service International

Popis uredaja (vidi sliku I)

A Dizelska crpka MIDI
B Pistolj za crpljenje od aluminijskog odlivka
(o3 Usisno crijevo od 2 m
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D Tlagno crijevo od 4 m . Mrezni napon mora odgovarati naponu
E Mesingani nozni ventil navedenom na tipskoj plo€ici uredaja.
F Mesingani podizni ventil e Neophodno je provijeriti da li prikljuéni kabel za
G Prekidac uklj./isklj. za iskljucivanje napajanje nije ostecen ili istroen. Uredaj se ne
u nuzdi i podnaponskom zastitom. smije koristiti ako prikljuéni kabel nije u
H Natpisna plocica besprijekornom tehni¢kom stanju.
I Tlacni prikljucak e U sluéaju odte¢enja elektri¢nog prikljuénog kabla,
J PrikljuCak za usisavanje zamjenu kabla smije izvoditi iskljugivo proizvodad
K Grlo za odzradivanje uredaja ili kvalificirani elektricar radi sprje¢avanja
L Priklju¢na 90° bilo kakve opasnosti od materijalnih Steta ili
M Crijevne spojnice ozljeda.
N crijeva Obujmice e Prilikom popravaka uvijek koristite originalne
rezervne dijelove.
Jamstvo e  Popravke uredaja smije vrsiti isklju€ivo elektricar.
. Prije pusStanja uredaja u rad odnosno nakon bilo
Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a 24 kakvog udara uredaja u neki predmet provjerite
mjeseca za potroSaca i po€inje na dan prodaje uredaja. eventualna oStecenja i prema potrebi odnesite ga
u servis radi popravka.
Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog e Niukom slu¢aju ne koristite rezervne dijelove ili
kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno je, da se pribor koji nije preporucen ili odobren od strane
prilikom reklamacije dopremi i raun, koji mora biti potpisan proizvodaca.
od strane prodavaca i obiliezen datumom te peCatom e Nikad ne koristite rezervne dijelove niti pribor koji
prodavaonice. nije odobren ili preporu¢en proizvodacem.
. Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili uz
U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem upotrebu odgovarajuée umjetne rasvjete.
nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje . Podatke o naponu navedene na tipskoj plogici
silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima. usporedite s podacima navedenim na koristenom
izvoru napona.
VaZna osnovna sigurnosna upozorenja . Pazite da drugi predmeti ne prouzroée nastanak
kratkog spoja na kontaktima uredaja.
Prije pocetka rada s uredajem pazljivo procitajte dole e  Sve kablove polozite tako da bude isklju¢ena
navedene sigurnosne propise i naputak za koristenje. Ako opasnost od spotaknuéa i slu€ajno ostecenje kabla!
predajete postrojenje drugim osobama, predajte im, molim, i e  Kod izvlagenja utikaca iz utinice nikad ne vucite za
ovaj naputak za koristenje. Naputak za koridtenje Cuvajte za kabel.
dalju upotrebu! e  Odspojite punja¢ mreze.
- prije CiS¢enja
Pakiranje: Vas stroj se prevozi u zastitnoj ambalazi radi - Nakon svake upotrebe
zastite od osteé¢enja. Ambalaza jest sirovina koja se moze . Elektriéni punjaéi akumulatora nisu
ponovo koristiti odnosno reciklirati. igraéke! Djeca nisu u stanju shvatiti opasnost
koju mogu prouzrociti elektriéni punjaci
Pazljivo procitajte naputak za upotrebu i pridrzavajte se akumulatora. Ni u kom sluéaju ne dozvolite
navedenih uputa. U Naputku ¢ete naci informacije o djeci da koristi elektriéni punja¢ akumulatora.
postrojenju, ispravnom nacinu koristenja te sigurnosne . Stroj ne smiju koristiti osobe koje zbog
upute. Naputak ¢uvajte za dalju upotrebu. svojih fizi¢kih, senzoriékih ili psihi¢kih
sposobnosti odnosno neiskustva i
. Prije svakog koristenja izvrSite vizualnu kontrolu neznanja nisu u stanju rukovati s njime.
uredaja. Zabranjeno je koristiti uredaj ako su e U sluéaju vidljivih osteéenja stroja ili
osteceni ili istroSeni njegovi zastitni elementi. prikljuénog kabla zabranjeno je pustati
Sigurnosni zastitni elementi se nikad ne smiju stroj u rad.
stavljati van pogona. e U sluéaju osteéenja prikljuénog kabla
. Uredaj koristiti isklju€ivo u skladu s njegovom uredaja neophodna je zamjena kabla koju
namjenom navedenom u ovom naputku za smije izvoditi samo proizvodaé stroja ili
koristenje. struéno osposobljeni elektricar.
. Kao korisnik stfoja snosite odgovornost za . Popravke ovog stroja smije vrsiti iskljuéivo
sigurnost na mjestu rada. struéno osposobljeni elektri¢ar. Nestruc€ni
»  Priradu uvijek osigurajte odgovarajuce popravci mogu uzrokovati veliku opasnost.
osvjetljenje. e  Zadijelove i opremu vaze isti propisi.
. Uredaj nikad ne ostavljajte lezati bez nadzora na
radnom mjestu. U slu¢aju prekida rada sa strojem Giide GmbH & Co. KG ne snosi odgovornost za
pohranite stroj na sigurnom mjestu. navedene Stete:
. Uredaj se ne smije koristiti na kiSi niti u vlaznoj ili
mokroj sredini. o Osteéenje stroja uslijed mehaniékih utjecaja i
. Stitite uredaj od vlage i kiSe. nadnapona.
e  Ako je uredaj uklju¢en, drzite je na dovoljnoj . Izmjene na stroju.
udaljenosti od Vaseg tijela! e  Koristenje u svrhe koje nisu navedene u
. Uredaj ne uklju€ujte ako je donjim dijelom prema Naputku za upotrebu.
gore odnosno ako nije u radnom polozaju. e  Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa kako
e Stroj Cuvajte van dosega ostalih osoba, a biste sprije¢ili ozljede na radu i materijalne
posebno djece kao i domacih Zivotinja. Stete.
. Nakon upotrebe odspojite bateriju i provjerite stroj
radi utvrdivanja eventualnih oSte¢enja. Vazna upozorenja specifiéna za ovaj stroj.

Ako uredaj upravo ne koristite, pohranite ga na
suhom mjestu van dosjega djece.

Uredaj uvijek koristite samo prema uputama
navedenim u ovom Naputku za koristenje.

. Prilikom rada neophodno je sprijeciti bilo
kakve pokrete stroja!
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e Uredaj i tlaéno crijevo moraju se u svakom Vazna pomo¢éna sigurnosna uputa

predmetna teénost! Moze doci do “usisnog

efekta“ kada je spremnik s te€noscu

ispraznjen sve do dna, bez da je uredaj u radu.
. Pomocu crpke ni u kom slu€aju ne crpite

prehrambene te€nosti!

Ne upotrebljavati bio dizel.

sluéaju nalaziti iznad mjesta sa kojeg se crpi T

Upozorenje! Crpna stanica za privatnu upotrebu
mora u svakom slu€aju ispunjavati zahtjeve
odgovarajucih propisa Za viSe informacija obratite
se nadleznom uredu u mjestu primjene Vas crpke.

. Pomocu crpke ni u kom sluéaju ne crpite

eksplozivne i zapaljive tvari kao npr. benzin! KoriStenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

. Pomocu crpke ni u kom sluéaju ne crpite
nagrizne tvari!

. Ovaj uredaj je namijenjen za crpljenje nafte.

. Ovaj uredaj nikad ne smije raditi «xna suho»!
Ukoliko se u tijelu uredaja ne nalazi nafta,
postoji opasnost od ozbiljnog ostecenja
stroja.

. Sprijecite dugotrajno koriStenje uredaja sa
zatvorenim ispusnim otvorom, u protivhom
postoji opasnost od ozbiljnog ostecenja
stroja.

. Postrojenje je opremljeno podnaponskom
zastitom koja sprje€ava ponovno pokretanje
elektromotora nakon ispada i ponovnog
uspostavljanja elektricne struje.

. Uredaj svakom slucaju ispraznite ako ¢e
sobna temperatura pasti ispod 0 °C.

. Ukoliko uredaj dulje vrijeme ne koristite,
ispustite tecnost iz tijela uredaja i prema
mogucnosti je isperite mlazom vode.

. Ovaj uredaj je namijenjen za crpljenje nafte.

. Pomocu crpke ni u kom slu€aju ne crpite
prehrambene te€nosti!
Ne upotrebljavati bio dizel.

. Pomocu crpke ni u kom sluéaju ne crpite
eksplozivne i zapaljive tvari kao npr. benzin!

. Pomocu crpke ni u kom sluéaju ne crpite
nagrizne tvari!

. Prije rada uvijek procitajte sve sigurnosne
upute — samo tako ¢ete moci koristiti uredaj u
skladu s njegovim namjenom.

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje.

Svaka druga primjena je protivha namjeni uredaja.
Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stete i ozljede pri radu s
postrojenjem. Vodite racuna o tome da nasi proizvodi nisu
namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Vazne sigurnosne upute za osoblje stroja |

| Likvidacija
A Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu i na omotacu.

e Crpku koristite samo s RCD! Objagnjenja znagenja pojedinacnih ideograma éete naéi u

e  Opasnost po zivot uslijed strujnog udara! poglavlju ,Oznake na uredaju®.

Nikad golim rukama ne dirajte dijelove pod
naponom. Likvidacija transportne ambalaze

. U slu€aju izvodenja bilo kakvih radova na Ambalaza stiti uredaj od oStecenja tijekom prijevoza. Materijal
elektri¢nim postrojenjima osigurajte da se u blizini ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa i nacin
mjesta rada nalaze osobe koje Vam mogu pruziti likvidacija, $to znaci da materijal ambalaze moze biti
neophodnu pomoc¢ u slu€aju nezgode ili ozljeda. recikliran.

. Da bi bilo moguce brzo odspoijiti uredaj od izvora Vraéanjem ambalaZe u novi ciklus ponovne upotrebe Stitite
napona, baterija se mora nalaziti na lako sirovine i doprinosite smanjenju trokova likvidacije i
dostupnom mjestu u njenoj blizini. postupanja s otpadom.

. Prije pustanja ovog uredaja u rad provjerite da li su Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti opasne za
kabel i priklju¢ne stezaljke potpuno suhe. djecu. Postoji opasnost od gusenja!

e Punjad postavite na suho mjesto zastiéeno od Dijelove ambalaze Cuvajte van dosega djece i to prije
prskajuée vode. likvidirajte.

. Cuvaijte uredaj od dodira s agresivnim parama i
slanim ili vlaznim zrakom. Upute za sluéaj nuzde

o  Stitite uredaj i kablove od vlage i kise.

. Kablove nikad ne polazite na predmete s ostrim Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
rubovima. potrazite stru¢nu lijecnicku pomoc.

. Kablove prilikom polaganja ni u kom slu€aju ne Ostecenu osobu Cuvaijte od drugih opasnosti i pomirite je.
savijajte.

. Ne vucite uredaj za kabao. Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na

e  Kabel polozite tako da bude isklju¢ena opasnost od radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju priruéna
spotaknuca. ljekarna za pruzanje prve pomoci u skladu sa standardom

e Kabel poloZite tako da bude isklju¢ena opasnost od DIN 13164. Nakon koristenja odredenog materijala iz
njegovog ostecenja. priruéne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti.

e Osigurajte dovoljno provjetravanje. Ako zahtijevate pomoc,

e  Kod instaliranja uredaja ostavite sa svake strane navedite slijedece podatke:

slobodno mjesto od najmanje 20 cm.

. Tijekom rada s ovim uredajem ¢uvajte van dosega 1. Mjesto nezgode
sve predmete koji mogu biti oSteéeni uslijed visokih 2. Vrst_a ne__zgode_
temperatura nastalih prilikom rada stroja. 3. Broj OZI'j,ede"'h osoba
. Punjag nikad ne koristite u sredini u kojoj se nalaze 4. Vrsta ozljede
zapaljivi plinovi, npr. u prostorijama za pohranu =
Samaca s benzinskim motorima ili u blizini posuda s Preporuke prije upotrebe
propanom.
e Nakon zavrSetka punjenja punjac uvijek iskljucite. Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove

upute za koristenje.
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Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koriStenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16
godina.

Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da ove
osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka

KoriStenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru¢ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koriStenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Tehnicki podaci

Prikljucak/frekvencija: 230 V~50 Hz
Snaga motora: 600 W P1
Zastitna klasa: |

Tip zastite od prekostruje: IPX4
Grani¢na transportirana 39 I/min
koli¢ina:

Transportna visina crpke: 42 m
Prikljucak za crpku: 141G
Duljina kabla 1,2m

Tip kabela: HO7RNF-3G 1.0 mm2
Buka: Lwa 83-85 dB
Tezina: 13,3 kg

Transport i skladistenje

A Prilikom prijevoza neophodno je osigurati
uredaj od eventualnog pada ili prevrtanja.

A Uredaj uvijek sacuvajte na suhom mjestu i van

dohvata djece ili nepozvanih osoba.

Prije uskladistenja uredaj temeljito ocistite.

Montaza i priprema

Priklju€enje na el. mrezu (slika Il)

Dizelska crpka je dimenzionirana za naizmjeni¢nu struju 230
V~50 Hz. Crpka smije biti priklju¢éena samo na uti¢nice s
uzemljenjem! Za priklju€ivanje crpke vaze posebni sigurnosni
propisi.

Podizni ventil (slika VI/5)

(prije toga postupajte prema uputi iz koraka 5 u poglaviju
Pustanje u rad)

Podizni ventil (slika I/f) montirajte izmedu tlacne cijevi i
tlaénog priklju¢ka crpke. Pazite na ispravan smjer protoka
nafte. Strelica na podiznom mora biti u svakom sluéaju
okrenuta u smjeru pistolja za crpljenje.

Instalacija (Slika br. V)

Uredaj je elektricno postrojenje koje mora biti instalirano na
zasticenom mjestu koje nije izloZzeno negativnim vremenskim
prilikama. Ovaj uredaj mora biti instaliran na suhom mjestu s
dobrim provjetravanjem. Uredaj mora biti instaliran na ravnoj i
¢vrstoj podlozi. Pritom je neophodno osigurati najmanje
dopustenu udaljenost stroja od okolnih zidova radi osiguranja
nesmetanog pristupa u slu€aju popravaka i radova na
odrzavanju ovog uredaja. Elektri¢ni uredaj mora biti instaliran
$to najblize mjestu usisivanja nafte.

| Pustanje dizel crpke u rad (slika VI)

Prilikom pustanja dizelske crpke u rad pridrzavajte se graficki
prikazanog tijeka rada crpke navedenog na pocetku Naputka
za koristenje (slika VI).

1. Korak

Prvo zabrtvite navoj na kraju usisnog crijeva teflonskom
trakom, nakon postavljanja konopljane brtve, zatim navijte
nozni ventil na zabrtvljeni navoj usisnog crijeva (slika l/c).
(Slika br. VI/1).

2. Korak

Navoj na drugom kraju usisnog crijeva takoder zabrtvite
teflonskom trakom, nakon postavljanja konopljane brtve, i
ovaj kraj usisnog crijeva navijte u ispusni otvor crpke (slika
1j). (Slika br. VI/2)

Korak 3 (odzracivanje)!
Zatvarac za ispustanje zraka (slika I/k) prvo odvijte i izvadite
iz crpke (slika VI/3).

Korak 4 (odzracivanje)!

Sada potpuno napunite tijelo crpke i usisno crijevo preko
ispusnog otvora (slika /i) tako da nafta istjeCe iz otvora za
odzracivanje. (Slika br. VI/4).

5. Korak

Sada zabrtvite navoj podiznog ventila (slika 1/f) teflonskom
trakom, nakon postavljanja konopljane brtve, i navijte ga u
ispusni otvor (slika /i) crpke (slika VI/5). Sada zabrtvite
navoj odzra¢nog zatvaraca (slika I/k) teflonskom trakom,
nakon postavljanja konopljane brtve, i ponovo navijte
zatvara€ u odgovarajucéi otvor.

6. Korak

Zavrsetak tlacnog crijeva zabrtvite teflonskom trakom, nakon
postavljanja konopljane brtve, i navijte ga u podizni ventil
(slika 1/f) koji je namjesten na ispusnom otvoru (slika VI/6).

7. Korak

Zavrsetak pistolja za crpljenje (slika I/b) na koji se spaja
tlaéno crijevo, zabrtvite teflonskom trakom, nakon
postavljanja konopljane brtve, a zatim spojite tlaéno crijevo na
pistolj za crpljenje (slika VI/7).

Crpka je sada spremna za rad!

A Vazno:

. Uredaj je vrlo osjetljiv na zraéne mjehuriée u
podruéju usisivanja. Zbog toga je vrlo vazno
pridrzavati se uputa kako ne bi doslo do nastanka
nepotrebnih problema.

e Visina usisivanja od 2 m ne smije biti prekoracena.

. Spremnik ne smije biti ispraznjen sve do dna, u
protivhom mora biti ponovo izvrsen cijeli proces
odzraéivanja.

. A Crpka ne smije raditi protiv tlaka.

. Prije svakog pustanja crpke u rad provjerite
nepropusnost spojnica za spajanje crijeva!

e Dobro zategnite sve vijéane spojeve.

. Pazljivo napunite uredaj i usisno crijevo.

1. Uredaj mora biti iskljuéen odmah nakon zavrsetka
rada!

2. Ukljucen uredaj nikad ne ostavljajte bez nadzora.



Stete!

A\

3. U protivhom ne snosimo odgovornost za eventualne

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

Sekundarna opasnost elektricnog udara:
Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Neposredan | Udar elektricne | RCD

kontakt sa struje

dijelovima

pod

naponom

Neposredan | Udar elektricne | RCD

kontakt sa el. | struje kroz

strujom. medij.

Ostale vrste opasnosti:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)

Odbaceni Nafta moze Upotrebljavajte zastitne

predmeti ili prskati iz crpke | naocale i rukavice.

tekucine koje | i uzrokovati

mogu brizgati | ozbiljne
ozljede.

Pokliznuée ili | Postoji Ovisno o nacinu instalacije

pad osoba opasnost od neophodno je poduzeti
spotaknuca odgovarajuce zastitne mjere
preko (prigodno mjesto za
elektri¢nog instalaciju, oznacivanje
kabla ili samog | mjesta instalacije itd.).
stroja.

Odrzavanje uredaja

Paznja — Opasnost po Zivot uslijed strujnog udara! Prije

svakog CiSc¢enja ili radova na odrzavanju odspojite prikljucak
od baterije. Paznja — opasnost osteéenja na stroju! Stroj nikad
ne Cistite mlazom vode odnosno uz upotrebu vode za
ispiranje. Za CiS¢enje nikad ne Koristite oStre niti tvrde
predmete, u protivnom moze doci do oStec¢enja punjaca.
Punja¢ povremeno obrisite navlazenom krpom.

Uredaj ne zahtjeva posebno odrzavanje. Usisne i tlaéne cijevi
uvijek moraju biti o¢iS¢ene od stranih €estica i predmeta;
neophodno da su uvijek u ¢istom stanju.

A

Prije svakog pustanja crpke u rad provjeravajte spojnice
za usisna i tla€na crijeva.

Savjet:
Da biste sprijecili ponovno odzracCivanje, spremnik s te¢noscu
ne smije biti ispraznjen sve do dna.

Utvrdivanje kvarova

Problemi Moguci uzroci Nacin otklanjanja kvara
Crpka se ne | 1. Nema napona 1. Provjerite napon i
okrece stavite utika€ u uti¢nicu.
2. Podnaponska 2. Ukljucite je
zastita iskljucena
3. Mehanicko 3. Velikim odvijatem
brtvljenje okrecite vratilom motora
(brtvljenje kliznog | preko poklopca
prstena) ventilatora.
slijepljeno.
Crpka se 1. Zrak u tijelu 1. lzvrSite odzracivanje
okrece, ali ne | crpke (vidi poglavlje Pustanje u
crpi naftu. rad)
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2. Crpka usiSe zrak

2. Provjerite

u podrucju nepropusnost izlaznog
usisivanja. crijeva. Izlazno crijevo
mora biti potpuno
uronjeno u te¢nost, bez
ikakvih savijenih
(neprolaznih) mjesta ili
sifona. Postujte
maksimalnu dopustenu
visinu.
Toplotna 1. Napon ne 1. Provjerite napon u
zastita odgovara podatku | mrezi.
iskljucuje na natpisnoj plocici
crpku zbog stroja.

pregrijavanja.
2. Strani predmet
blokira rotacijski
tocak.

3. Crpka je bila
ukljuéena dulje od
15 minuta bez
te€nosti (suhi hod)
ili sa zatvorenim
ispusnim otvorom.

4. Crpka je
preopterecena.

2. Skinite usisni cjevovod
i otklonite strani predmet.

3. Ostavite crpku da se
ohladi, zatim je ponovo
ukljucite. Provjerite da li
tijekom ovog vremena
nije doslo do ostecenja
mehanickog brtvila.

4. Planirajte vise pauza

Servis

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na naSem home page www.quede.com u odjeljenju
»Servis“ cemo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne
birokracije. Pomozite nam kako bismo Vam mogli pomoci.
Radi identifikacije Va$eg aparata u slu€aju reklamacije
potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i godina

proizvodnje. Sve ove podatke naci ¢ete na tipskoj plocici.
Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci, napiSite je molim
ovdje:

Serijski broj:
Kataloski broj:
Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalaZi ako je u
pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove bezbjednosne
mjere ucinkovito sprijecite oSte¢enje prilikom transporta i
njegovog spornog rjeSavanja. Uredaj je optimalno zasticen
samo, kada se nalazi u originalnoj ambalazi, ¢ime se
osigurava tekuca obrada.



Cestitamo Vam ob nakupu Dizelske érpalke Giide MIDI in za zaupanje, ki ste ga pokazali do nasih izdelkov.

SLo 11! Se pred uvedbo naprave v pogon,
natancno preberite navodilo za uporabo!!!
| A.V. 2 Ponatis v celoti ali po delih je mozen po dogovoru s proizvajalcem. llustracijske slike
Oznaka: Ovitek:

Varnost izdelka:

q3

Naprava odgovarja
standardom EU

Prepovedi:

Kajenje prepovedano!

.\\- /.

@

Uporaba odprtega ognja je
prepovedana!l

Uporaba naprave na dezju
je prepovedana!

Opozorilo:

A\

Opozorilo/previdno

Opozorilo! Vnetljive snovi!

A\

Opozorilo! Elektricna napetost!

Ukazi:

o

Preberite navodilo za uporabo!

Varovanje bivanjskega okolja:

{ 14

N
cd

Odpadke odvrzite odgovorno -
tako da ne Skodujete
bivanjskemu okolju

Kartonski ovitek je
namenjen za reciklazo,
odnesite ga v surovino.

K

Poskodovane in/ali dotrajane
elektricne naprave oddajte v
surovino ali na ustrezno
mesto.
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Zavarujte pred vlago.

Ovitek mora stati navpic¢no.

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Interseroh-Recycling

Tehni€ni podatki :

S N

Priklju¢ek/Frekvenca

; I/h i

Mejna transportna zmogljivost
naprave

Mejna transportna
zmogljivost naprave

om_

Prikljucek Erpalke

Teza

IPX4

Tip zascite

Naprava

Dizelska ¢rpalka MIDI

Zmogljiva ¢rpalka, namenjena ¢rpanju kurilnega olja in dizel
goriva. Komplet vsebuje: 2 m sesalna cev, 4 m tlacna cev,
stikalo za izklop v primeru prenizke napetosti s funkcijo
zasilnega izklopa, ¢rpalna pistola iz aluminija, petni ventil iz
medenine ter dvizni ventil, prav tako iz medenine.

Obseg dobave

Dizelska ¢rpalka MIDI

Crpalna pistola iz aluminijastega odlitka

2 m sesalna cev

4 m tlaCna cev

Petni ventil iz medenine
Dvizni ventil iz medenine
Kotom 90 °

Navodilo za uporabo
Service International




Opis naprave (slika I)

Dizelska ¢rpalka MIDI

Crpalna pistola iz aluminijastega odlitka
2 m sesalna cev

4 m tlaéna cev

Petni ventil iz mesinga

Dvizni ventil iz medenine

Stikalo za vklop/izklop skupaj z
zasilnim stikalom in stikalo s funkcijo
zasilnega izklopa

Tipska etiketa

Tlaéni prikljuek

Sesalni priklju¢ek

Odzracevalno grlo

Kotom 90 °

Prikljucki za cevi

Objemke za cevi

w >

OGMMmMOO
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Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali 24
mesecev pri potrosniku in se zacne na dan prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, nastale
na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce zahtevate
popravila v okviru garancije vedno prilozite veljaven ra¢un, ki
mora vsebovati datum prodaje in podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz.
neupostavanja navodil ter kot posledica obi¢ajne uporabe.

/\ Pomembni osnovni varnostni napotki

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZzena
navodila za uporabo in varnostne napotke v nadaljevanju.
V kolikor napravo posojate ali posredujete drugim osebam,
prilozZite zraven Se ta navodila za uporabo. Navodila za
uporabo vedno dobro shranite!

Ovitek: Da bo vasa naprava med prevozom zas$citena pred
poskodbami, je namescena v embalazo. Ovitek je izdelan
iz materiala, ki se ga da ponovno uporabiti za reciklazo.

Natancno prosim preberite prilozena navodila za uporabo in
upostevajte napotke v njih. Po navodilih za uporabo se
seznanite z delovanjem in uporabo naprave ter

z varnostnimi napotki pri delu. Priro¢nik shranite na varno
mesto za poznejso rabo!

. Pred vsako uporabo ne pozabite na vizualno
kontrolo naprave. Naprave ne uporabljajte, ¢e je
varnostni sistem pokvarjen oziroma obrabljen.
Nikoli ne izklapljajte varnostnega sistema
naprave.

. Napravo uporabljajte le v namen, ki je naveden v
prilozenem navodilu za uporabo.

. Odgovarjate za varnost na delovnem mestu.

. Napravo uporabljajte le na dobro osvetljenih
mestih.

e Naprave nikoli ne odlagajte na delovnem mestu
brez nadzora. V primeru, da prekinete svoje delo,
napravo pospravite na varno mesto.

. Nikoli ne uporabljajte naprave na dezju ali v
vlaznem oz. mokrem okolju.

. Napravo zavarujte pred vlago in dezjem.

. Ce aparat deluje, ga drzite v varni razdalji od
telesa.

. Ne vklju€ujte naprave, Ce je obrnjena ali izven
delovnega polozaja.

. Napravo hranite zunaj dosega ostalih oseb,
predvsem otrok in tudi domacih zivali.
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Po koncanem delu odklopite baterijo in preverite,

ali morda ni bil stroj poSkodovan.

Napravo shranite na suho mesto in izven dosega

otrok, e je ne uporabljate.

Napravo uporabljajte le v skladu s tem navodilom

za uporabo.

Napetost elektricne mreZze se mora ujemati

z napetostjo, ki je opisana na tipski etiketi

naprave.

Elektrien kabel redno pregledujte, e ni

poskodovan ali razpadel. Ne uporabljajte

naprave, ¢e je njen elektri¢ni kabel poSkodovan.

V kolikor se poskoduje elektri¢ni kabel, potem ga

mora zamenjati bodisi proizvajalec, bodisi

elektromehanik; s tem se boste izognili
nevarnosti.

Pri zamenjavi uporabljajte samo originalne

rezervne dele.

Napravo lahko popravlja le strokovnjak elektricar.

Se pred uvedbo naprave v pogon in po

morebitnem udarcu ob trdi del preverite

obrabljenost stroja ali ¢e ni poSkodovan;
morebitna popravila prepustite strokovnjakom.

Nikoli ne uporabljajte nadomestnih oziroma

dodatnih delov, ki jih ni odobril ali priporogil

proizvajalec.

Vti¢ vedno izvlecite iz vti€nice, Se preden se lotite

pregledovanja, ¢iS¢enja ali poseganja vanjo in ko

naprave ne uporabljate ve¢.

Napravo uporabljajte samo podnevi ali pa pri

dobri umetni svetlobi.

Podatke o napetosti na tipski ploscici primerjajte z

razpoloZljivim virom napetosti.

Preprecite stik naprave in drugih predmetov, da na

pride do kratkega stika.

Vse kable napeljite tako, da ne ovirajo hoje okoli

naprave in ne povzrocijo spotike ali poskodbe

kablov!

Vti€a nikoli ne vlecite iz vti¢nice za kabel.

Napravo izkljuCite iz omreZja

- pred CiS€enjem
- po vsaki uporabi

e Elektricni aparati niso otroske igrace!
Otroci ne znajo oceniti nevarnosti, ki bi nastale
v stiku z elektri€nimi napravami. V nobenem
primeru ne puscajte otrok, da uporabljajo
elektricne naprave.

. Osebe, ki zaradi svojih fiziénih, senzoriénih
ali dusevnih sposobnosti oziroma radi
svoje neizkusenosti ali neznanja niso
sposobne upravljati naprave, je prav tako
ne smejo uporabljati.

. Ce sta naprava oziroma elektriéni kabel
vidno poskodovana, potem se naprave ne
sme uporabljati.

. Ce se elektri¢ni kabel, ki sodi k napravi,
poskoduje, mora biti zamenjan pri izvajalcu
ali elektromehaniku.

Popravila na tej napravi lahko izvaja le

elektromehanik. Nestrokovna popravila lahko

povzrocéijo precejSnje nevarnosti.

Za rezervne dele in opremo veljajo enaki predpisi.

Giide GmbH & Co. KG ne jam¢i za spodaj
navedene Skode:

Poskodbe na napravi kot posledice
mehanskih vplivov in prenapetosti.
Spremembe na napravi

Uporaba v namene, ki so v neskladju z
navodili.

Brezpogojno upostevajte vse varnostne
napotke, da bi prepredéili telesne poskodbe in
Skode.



/\ Pomembne varnostne napotke, ki so specifi¢ni za | A\ Pomemben pomozen varnosten napotek

napravo

A Opozorilo! Zasebne ¢rpalne postaje morajo
e  Pod nobenim pogojem ne premikajte ¢rpalke brezpogojno ustrezati odgovarjajo¢im varnostnim
med tem, ko naprava deluje! predpisom Poiscite napotke pri vaSem krajevnem organu.
. Crpalka in tlaéna cev morata biti v vsakem

primeru visje, kot je posoda, iz katere se ¢rpa

Uporaba v skladu z namenom

tekocina! Lahko pride do “sesalnega uéinka“
takrat, ko je posoda s teko€ino izpraznjena do
dna, ne da bi delovala ¢rpalka.

e Pod nobenim pogojem ne ¢rpajte tekocin
namenjenih za prehrano!
Ne uporabljajte bio dizel.

. Pod nobenim pogojem ne €rpajte eksplozivnih
oziroma vnetljivih teko¢in, kot je npr. bencin!

. Pod nobenim pogojem ne érpajte jedkih
teko¢in!

e Ta ¢érpalka sluzi za €rpanje nafte.

¢  Crpalka ne sme nikoli delovati »na suho«! V
kolikor v notranjosti ¢rpalke ni nafte, potem
obstaja moznost, da bo to napravo resno
poskodovalo.

e  Ta ¢rpalka sluzi za ¢rpanje nafte.

. Pod nobenim pogojem ne ¢rpajte teko€in
namenjenih za prehrano!
Ne uporabljajte bio dizel.

e Pod nobenim pogojem ne ¢rpajte eksplozivnih
oziroma vnetljivih teko€in, kot je npr. bencin!

. Pod nobenim pogojem ne ¢rpajte jedkih
tekocin!

. Brezpogojno preberite vse varnostne napotke,
kajti samo na takSen nacin boste napravo
uporabljali v skladu z njenim namenom.

Ro¢no napravo za navijanje uporabljajte le, ¢e so vse funkcije
kompletno preverjene in ¢e se seznanjeni z vsemi ustreznimi

. lzogibajte se dolgotrajnemu delovanju érpalke napotki.
z zaprto izpustno odprtino, kajti s tem lahko
resno poskodujete napravo. . Ta naprava sluzi izkljuéno za dela, za katera je bila
e Naprava je opremljena z stikalom za izklop v skonstruirana in ki so opisana v teh navodilih za uporabo.
primeru prenizke napetosti, pri izpadih toka se Vsakréna uporaba v drug namen je prepovedana.
z njo prepreci ponovni zagon elektromotorja. Proizvajalec ne odgovarja za poslediéne $kode. Ne pozabite,
e Crpalko brezpogojno spraznite takrat, ko bi da nasi izdelki niso konstruirani za industrijsko pa& pa samo
sobna temperatura lahko padla pod ni¢lo. za privatno rabo.

e V kolikor ¢rpalke ne boste dalj casa

uporabljali, izpustite teko€ino iz érpalke in jo -

Odstranjevanje

v kolikor je to mozno- izplaknite z vodo.

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
| nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razloZen v poglavju »Oznake na napravi.

A Nacin odstranjevanja ovitka

R Erpalko uporabljajte samo skupaj z RCD! Ovitek &¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.

«  Nevarnost za Zivljenje z nevarnim elektriénim Ovlt_ek |zb|ramo_ gledewna nacin njegove ponovne_uporabe ali
tokom! nacina odlaganja. Ve€inoma je embalaza namenjena za

Golih zic se nikoli ne dotikajte z golimi rokami! reciklazo. Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje
. V kolikor izvajate dela na elektriénih napravah ’ stroSke nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.

poskrbite, da bo v blizini oseba, ki bo vam lahko folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke. Obstaja
pomagalé v primeru nastalin te%av nevarnost zadusitve! Dele ovitka shranjujte izven dosega

. Da bi bilo mozno v primeru nevarnosti napravo hitro majhnih otrok; cimprej jih odstranite.

| /\ Pomembni varnostni napotki za uporabnika

odklopiti iz omrezja, mora biti baterija namesc¢ena v

neposredni bliZini naprave in do nje mora biti Ukrepi v zasilnih primerih

zagotovljen neoviran dostop.

. Se pred uvedbo naprave v pogon poskrbite, da Poskodovani osebi zacnite Cimprej dajati ustrezno prvo
bodo elektriéni kabel in sponke suhe. pomo¢ in pokli¢ite zdravnika specialista v najkrajSem moznem
Casu.

. Napravo odlozite na suho mesto, zas¢iteno proti
brizgajo¢i vodi.

. Napravo za&¢itite pred agresivnimi izparinami ter
slanim oziroma vlaznim zrakom.

. Napravo in elektricne kable zavarujte pred dezjem

in vlago.

Ne odlagajte kablov na predmete z ostrimi robovi.

Upognjenih kablov ne polagajte.

Ne vlecite za kabel.

Ne odlagajte kabla tako, da bi povzro€al nevarnost

spotike.

Kabel odlagajte tako, da se ne more poSkodovati.

. Poskrbite za dobro prezraCevanje.

Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.

Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovhem mestu
vedno pri roki Skatla prve pomoci kot narekuje standard
DIN 13164. Material, ki ga porabite, takoj dopolnite.

V kolikor potrebujte pomoc¢,

vnesite sledece podatke:

Kraj nezgode

Vrsta nezgode
Stevilo ranjenih oseb
Vrsta poskodbe

pODN=

e  Ob vseh stranicah naprave vzdrzujte prosto Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

razdaljo minimalno 20 cm.

e  Poskrbite, da bodo vsi predmeti, ki bi jih lahko
poskodovala visoka temperatura med
obratovanjem naprave, namesceni v zadostni

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no prebrati
navodilo za uporabo.

razdalji. Izobrazba

. Ne uporabljajte naprave v okolju z vnetljivimi plini,

npr. v zbirnih prostorih ¢olnov na motorni pogon ali ) )
v blizini rezervoarja s propanom. Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen

o Po uporabi aparat vedno izklopite. strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.
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Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto
starosti.

I1zjiema so mladoletniki, ki se kot vajenci udeleZijo del z
namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Solanje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natancno preberite navodilo za uporabo. Posebno Solanje
zato ni potrebno.

Tehniéni podatki

Prikljucek/Frekvenca: 230 V~50 Hz
Zmogljivost motorja: 600 W P1
Razred zascite: |

Tip zascite: IPX4

Mejna transportna 39 I/min
zmogljivost naprave:

Transportna viSina: 42 m
Prikljucek ¢rpalke: 1°1G
Dolzina kabla: 1,2m

Tip kabla: HO7RNF-3G 1.0 mm2
Hrupnost: Lwa 83-85 dB
Teza: 13,3 kg

Transport in skladiS¢enje

A Med prenasanjem je potrebno napravo
brezpogojno zavarovati pred padcem oziroma
prevrnitvijo.

Med skladis¢enjem poskrbite, da bo naprava

shranjena na suhem mestu, nedostopnem za otroke

oziroma nepoklicane osebe.
Preden napravo pospravite jo temeljito ocCistite.

Montaza in priprava

Prikljucitev na omrezje (slika Il)

Dizelska ¢rpalka je dimenzionirana za izmeni¢no napetost
230 V~50 Hz. Prikljucite jo lahko le v ozemljene vti¢nice! Za
prikljucek Crpalke veljalo odgovarjajoci varnostni predpisi.

Zaprite ventil (slika VI/5)

(pred tem pa upostevajte korak 5 v poglavju Zacetek
obratovanja)

Dvizni ventil (slika I/f) namestite med tlacno cevjo in tlacnim
priklju€kom ¢Erpalke. Brezpogojno upostevajte smer pretoka
nafte. Pus€ica na dviznem ventilu mora brezpogojno kazati v
smeri ¢rpalne pistole.

Namestitev (slika IV)

Crpalka je elektriéna naprava, ki naj bo instalirana na
zasc¢itenem mestu, katero ni izpostavljeno atmosferskim
vplivom. Crpalka naj bo instalirana na suhem mestu, ki je
vedno dobro prezraceno. Naprava mora stati na ravni in trdni
podlagi. Pri tem je potrebno poskrbeti za primerno razdaljo do
sten oziroma zidov, da bodo olajSani morebitni posegi med
uporabo ali vzdrzevanjem. Elektri¢na ¢rpalka naj bo
instalirana kar se da najblizje do ¢rpanega dizla.

Uvedba naprave (dizelske ¢rpalke) v pogon (slika VI) |

Pred zacetkom obratovanja dizelske ¢rpalke brezpogojno
upostevajte grafiCno ponazorjen potek na zacetku navodila
za uporabo (slika VI).
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Korak 1

Najprej zatesnite navoj na koncu sesalne cevi s teflonskim
trakom, oziroma Se bolje s konopljo, potem pa privijte petni
ventil v zatesnjeni navoj sesalne cevi (slika l/c). (slika VI/1).

Korak 2

Navoj na drugi strani sesalne cevi prav tako zatesnite

s teflonskim trakom, oziroma $e bolje s konopljo in to stran
sesalne cevi privijte v polnilno odprtino (slika I/j) ¢rpalke.
(slika VI/2)

Korak 3 (odzracevanje)!
Pokrov za izpu$&anje zraka (slika I/k) najprej odvijte z ¢rpalke
(slika VI/3).

Korak 4 (odzracevanje)!

Notranjost €rpalke in sesalne cevi sedaj popolnoma napolnite
skozi izpustno odprtino (slika I/i) tako, da bo nafta iztekala iz
odzracevalne odprtine. (slika VI/4).

Korak 5

Sedaj zatesnite navoj dviznega ventila (slika I/f) s teflonskim
trakom, Se bolje pa s konopljo in privijte ga v izpustno
odprtino (slika I/i) ¢rpalke (slika VI/5). Sedaj zatesnite navoj
odzracevalnega zamaska (slika I/k) s teflonskim trakom, Se
bolje pa s konopljo, in ga zopet privijte v pripadajo€o odprtino.

Korak 6

Konec tlacne cevi zatesnite s teflonskim trakom, Se bolje pa s
konopljo in ga privijte v dvizni ventil (slika I/f), ki je namescen
na izpustni odprtini (slika VI/6).

Korak 7

Konec ¢rpalne pistole (slika I/b), h kateremu se prikljuci
tlaéna cev, zatesnite s teflonskim trakom, Se bolje pa s
konopljo in nato tlaéno cev povezite s €rpalno pistolo (slika
VIIT7).

Sedaj je ¢rpalka pripravljena za obratovanje!

A Pomembno:

¢ Crpalka je zelo obéutljiva na zraéne mehuréke v
obmocju sesanja. Za to je zelo pomembno, da se -kar
najbolj skrbno- upostevajo napotki, da bi se
preprecili odveéni problemi.

e VisSina sesanja 2 m ne sme biti prekoracena.

. Posode se ne sme popolnoma izprazniti, kajti v
nasprotnem primeru bo potrebno ponoviti
kompletno odzracevanje.

. Crpalka ne sme teéi proti tlaku.
. Pred vsakim zagonom preverite tesnost cevnih
prikljuckov.

e  Vsi navojni prikljucki naj bodo dobro zatesnjeni.
. Crpalko in sesalno cev skrbno napolnite.

A

1. Crpalko je potrebno izklopiti takoj po érpanju!

2. Med delovanjem c¢rpalke nikoli ne puscajte brez

nadzora.

3. Za posledi¢no nastale Skode ne jaméimo!



Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

Sekundarna nevarnost elektri€nega udara:
Nevarnost Opis Varnostni ukrep (-i)
Neposreden | Elektri¢ni udar | RCD

stik z

elektriénim

tokom

Posredni stik | Posredni RCD

z elektricnim | elektriéni udar

tokom preko medija.

Druge nevarnosti:

Nevarnost Opis Varnostni ukrep (-i)
Odbiti Nafta lahko Vedno uporabljajte zascitna
predmeti ali brizgne iz ocala in rokavice.
brizgajoce ¢rpalke in
tekocCine povzroci resne

telesne

poskodbe.
Drsenje, Lahko se vam | Oziraje se na nacin instalacije
spotika ali spotakne na sprejmite odgovarjajoce -s
padec oseb elektricnem tem nacinom povezane-

kablu oziroma
sami napravi.

ukrepe (primerno mesto
instalacije, ozna¢ba mesta
instalacije itd.)

Vzdrzevanje in oskrba

Pozor - Nevarnost za Zivljenje z nevarnim elektri¢nim tokom!
Pred vsakokratnim ¢iS€enjem in vzdrzevanjem napravo
odklopite od baterije. Pozor — nevarnost poSkodb naprave!
Nikoli ne Cistite naprave pod teko€o vodo, prav tako sploh ne
v pralni vodi. Ne Cistite naprave z grobimi ali jedkimi Cistilnimi
sredstvi, ne uporabljate trdih predmetov, da ne poSkodujete
naprave. Napravo ob&asno obriSite z vlazno krpo.

Aparata ni potrebno posebej vzdrzevati. V sesalnih oziroma
tlanih ceveh naj ne bo tujkov in naj bodo vedno vzdrzevane
v Cistem stanju.

A\

Pred vsakokratnim spus¢anjem v obratovanje redno
preverjajte cevne prikljucke in tlacne cevi.

Namig:

Da bi se izognili ponavljajocemu se odzraevanju poskrbite,
da posoda s tekoc¢ino ne bo popolnoma izpraznjena.

Morebitne okvare

Tezave Mozni vzroki Ukrepi
Crpalka se ne | 1. Odsotnost 1. Preverite napetost in
obraca. napetosti. poskrbite, da bo vti¢

2. Izklopljeno je
stikalo za izklop v
primeru prenizke

pravilno namescen v
vti€nico.

2. Prikljugite jo.

napetosti

3. Z velikim izvijacem
3. Mehansko prosto obracajte motorno
tesnjenje gred skozi pokrov
(tesnjenje drsnega | prezradevanja.
krogca) je
Zlepljeno.

Crpalka se
vrti, ne ¢rpa
pa nafte.

1. V notranjosti
Erpalke se nahaja
zrak.

1. Odzracite (glej
priprava za delovanje).
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2. Crpalka sesa
zrak v sesalnem
obmogju.

2. Preverite tesnost
izstopne cevi. Izstopna
cev mora biti popolnoma
potopljena v tekoc€ini in
na njej ne sme biti niti
zozitev, niti sifonov.
Upostevajte maksimalno
viSino polnjenja.

Toplotna
zascCita
ustavlja
¢rpalko zaradi
pregrevanja.

1. Napetost ne
odgovarja
napetosti na
podatkovni plos¢ici
motorja.

2. Tujek je blokiral
tekalno kolo.

3. Crpalka je tekla
dlje kot 15 minut
na suho oziroma z
zaprto izpustno
odprtino.

4. Crpalka je
preobremenjena.

1. Preverite napetost v
omrezju.

2. Sesalno cev snemite in
odstranite tujek.

3. Pustite ¢rpalko, da se
ohladi in jo zatem
ponovno vklopite.
Preverite, ali se med tem
¢asom ni poSkodovalo
mehansko tesnilo.

4. Pogosteje planirajte
odmore.

| Servis

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku
Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte nam, da bomo
lahko mi pomagali vam. Da lahko Va$o napravo v primeru
reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam poSljete serijsko
Stevilko, t. narocila in leto izdelave. Vse navedene podatke
boste nasli na tipski etiketi. Da imate vse navedene
informacije pri roki, jih prosim vnesite tu:

Serijska $tevilka:
Stevilka narocila:

Leto izdelave:

Telefon:
Telefaks:
E-posta:

+49 (0) 79 04/ 700-360
+49 (0) 79 04 / 700-51999
support@ts.guede.com

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali izven nje
vracate zavito v originalnem ovitku. S tem ukrepom se
ucinkovito prepreci odve¢no Skodovanje pri transportu ali
spornemu re$evanju. Naprava je optimalno varovana samo,
Ce je zavita v originalni ovitek in tako je mozna tekoca

obdelava.




ORIGINAL - KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerdte aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese
Erklarung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiene.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification
de I'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlaSujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych pfistroji v provedenich, ktera uvadime do
obéhu, odpovidd prislusnym zékladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovana, strdca toho
vyhlasenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvédzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpeé¢nost a hygienu. V pfipadé zmény
pristroje, kterd s nami nebyla konzultovéana, ztraci toho
prohlaseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.
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AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az éltalunk forgalomba
keriil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen,
a vellink val6 konzultacio nélkiil végzett valtozasok esetén,
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

1ZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declardm ca conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la siguranta si igiena. In cazul unei modificari
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

AEKJIAPALIMAA 3A CXOACTBO CEC

C ToBa [HeKnapupame Hue, Ue KoHUenuuaTa u
KOHCTPYKLMATA Ha [ONYNOCOYEHNTE ypeamn B U3MbAHEHNA,
KOUTO MnycKkame B 0OpbLyeHMe, OTFOBapPAT Ha CbOTBETHUTE
M3NCKBaHWA Ha MHCTPyKUmuTe Ha EC 3a 6Ge3sonacHocT un
XurmeHa. B cnyvail Ha n3meHeHue Ha ypepa, KOeTo He e
61No KOHCYNTMPAHO C Hac, Tasun feknapauus rybu csosTa
BaJIMGHOCT.

1ZJAVA O SUKLADNOSTIEU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovaraju¢e osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywac¢ w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESI

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya strdiiglimiiz
modellerin tasarim ve yapilan itibariyle gtivenlik ve hijyen
ile ilgili AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda isbu  beyanname  gecerligini yitirir.



Artikelnummer / Bezeichnung der Geridte

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de I'appareil | Obj. ¢. / Oznaceni pfistrojti | Obj. ¢. /
Oznacenie pristrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. st. /
Oznacitev naprav | Nr. com. / Insemnarea masinilor | 3aneka Ne.
/ O6o3HaueHwe Ha ypepuTte | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

#40012 / DIESELPUMPE MIDI
# /
# /
# /

Einschlagige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohldseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU elSirasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTH/ Hapefou Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

2006/95/EC 2004/108/EC

[ ]2009/105/EC [ ]1907/2006/EC
[ ]2011/65/ECROHS [ ]|2009/142/EC
[ ]sorese/eec (PPE) [ ]1935/2004/EC

[
2006/42/EC

|:|Annex v
Notified Body:
Type Ex. Cert.-No.:

[]

[]2000/14/EC_2005/88/EC

Noise: guaranteed Lwa dB (A)

[ ]o7/e8/EC_
Emission No.:
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Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Haszndlt harmonizélt normak | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | W3non3saHn XxapmoHU3VpaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

ENISO 12100:2010

EN 809:1998+A1:2009

EN 60204-1:2006/AC:2010

EN 60034-1:2004

EN 61000-6-1:2007

EN 61000-6-3:2007

EN 61000-3-2:2006+A2:2009

EN 61000-3-3:2008

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

q3

Joachim Biirkle

Technische Dokumentation

Technical documentation | gérant Documents techniques |
Technickd dokumentace | Technickd dokumentacia |
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Miszaki
dokumentdcié | Tehni¢ka dokumentacija | Tehni¢na
dokumentacija | Documentatie tehnicd | TexHuuecka
pokymeHTauua | Tehni¢ka dokumentacija | Dokumentacja
techniczna | Teknik dokiimentasyon

Helmut Arnold

Geschéftsfiihrer

Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konatel |
bedrijfsleider | Amministratore delegato | lgyvezetd igazgatd |
direktor | direktor | administrator | ynpasuten | direktor |
Durektor | Sirket temsilcisi

Wolpertshausen, 12.12.2013 Z
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